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2.10 Connection of the sauna heater to the mains 

 
The sauna heater must be connected to the mains by a qualified electrician and in compliance with current 
regulations. Sauna heater is connected with a semi-permanent connection. Use H07RN-F (60245 IEC 66) 
cables or a corresponding type. Other output cables (signal lamp, electric heating toggle) must also adhere to 
these recommendations. Do not use PVC insulated cable as a connection cable for the sauna heater. 
 
 
A multipolar (e.g. 7-pole) cable is allowed, if the voltage is the same. In the absence of a separate control 
current fuse, the diameter of all cables must be the same, i.e. in accordance with the front fuse.  
 
 
The connecting box on the sauna wall should be located within the minimum safety clearance specified for the 
sauna heater. The maximum height for the connection box is 500 mm from the floor  
Image 3  page 10  If the connection box is located at 500 mm distance from the heater, the maximum height is 
1000 mm from the floor 
 
Adhere to the effective electrical safety regulation when installing the sauna heater. 
 
 
 

Power 
 
 
 

kW 

Power supply 
cable  H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

400V – 415V 3N~ 

Fuse 
 
 
 

A 

Power supply 
cable  H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

230V  3~ 

Fuse 
 
 
 

A 

Power supply 
cable  H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

230V – 240V 1N~ / 2~ 

Fuse 
 
 
 

A 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 2,5 
5 x 2,5 

3 x 10 
3 x 10 
3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 

4 x 1,5 
4 x 2,5 
4 x 2,5 

          4 x 6 
          4 x 6 

3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 
3 x 25 
3 x 25 

3 x 2,5 
3 x 4,0 
3 x 6,0 
3 x 6,0 
------ 

1 x 16 
1 x 20 
1 x 35 
1 x 35 
------ 

 
Table 2 Cable and Fuse 
 
 
 
 

2.11 Electric heating toggle 
 
Electric heating toggle applies to homes with an electric heating system. 
 
Sauna heater has connections (marked N-55) for controlling the electric heating toggle. Connectors N-55 and 
the heating elements are simultaneously live (230V). The sauna heater thermostat also controls the heating 
toggle. In other words, home heating turns on once the sauna thermostat cuts power off the sauna heater. 
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image 3 Locating the connection box for connection cable in the sauna room 

 
 
 
 
 

 

2.12 Location for the connection box 

 
 
A = Specified minimum safety clearance 
 
1. Recommended location for the connection box 
2. Silumin box recommended in this area. 
3. This area should be avoided. Always use a silumin box. 
 
In other areas, use a heat-resisting box (T 125 °C) and heat-resisting cables (T 170 °C). The connection box 
must be clear of obstacles. When installing the connection box to zones 2 or 3, refer to the instructions and 
regulations of the local energy supplier. 
 
 

 Product Manual  SKSM  STJ 10 

2
0

0
 m

m

A            A

3.

2.

1.

5
0

0
 m

m

5
0

0
 m

m

 

Heater 



 

 

 
 
 

 

2.13 Wiring diagram 

 

1
2
3

kW

230V
SEPC 62    SEPC63    SEPC 64    SEPC 65    SEPC 65B     SEPC65C    
 1000W       1500W       2000W        2670W         3000W          3300W

3,0
4,5
6,0
8,0
9,0

1
3

N         N  55

B1 B2  B3

A1  A2  A3

354 SKSM 149 E

1. 2. 3.

1 2 3 64 5

          230 V  3~
     3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3N

1 2 3 64 5

 N /L1 L2

1 2 3 64 5

400V - 415V  3N~
3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3

230V - 240V  1N~/ 2~
   3,0 kW - 8,0 kW

1
3

1
3

4
6

4
6

4
6

1,2,3

1,2,3
1,2,3

1,2,3
1                1                 1

Teho, Effekt
Input, Potencia

Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie

Puissance, Výkon
Мощност, Energie

Είσοδος

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 

Elementy grzewcze,             Topné prvky, Нагревателен елемент,
Element de încălzire, Θερμαντικό στοιχείο

ТЭНы,

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 

    alimentación / Napájení /  / Консумирана мощност / Входное напряжение / Wejście zasilania.
    Alimentare cu energie / Είσοδος τροφοδοσίας ισχύος
2. Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / Λυχνία σήμανσης

Signální kontrolka /  / Сигнална лампа / Lampă de semnalizareсигнальная лампа  / lampa sygnalizacyjna

3. Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Signal contact / Contac t 

    du signal / Signaalcontact / Contacto señal / сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym

Signál  / Сигнален контакт / Contact de semnal / Επαφή σημάτων

 
 
Image 4 Viring diagram 
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3. Spare parts for the SKSM STJ-electric sauna heater 

 
 

Part 
Product 
number 

Product title 
SKSM STJ 

30 
SKSM STJ 

45 
SKSM STJ 

60 
SKSM STJ 

80 
SKSM STJ 

90 

1 4071002 Basic grate 1 1 1 1 1 

2 5509053 
Clock 

OYKF 1 
1 1 1 1 1 

3 5408013 
Thermostat 

OLCH 1 
1 1 1 1 1 

4 7812550 
Mains connector 

NLWD 1-1 
1 1 1 1 1 

5 7712000 
Cable clamp  

NKWA 1 
1 1 1 1 1 

6 7309531 
Knob  

YWWA 6-1 
2 2 2 2 2 

7 5207501 
Heating element 

SEPC 62 
1000W/230V 

3     

8 4316222 
Heating element 

SEPC 63 
1500W/230V 

 3    

9 4316221 
Heating element 

SEPC 64 
2000W/230V 

  3   

10 4316220 
Herating element 

SEPC 65 
2670W/230V 

   3 1 

11 5207518 
Heating element 

SEPC 65B 
3000W/230V 

    1 

12 5207519 
Heating element 

SEPC 65C 
3300W/230V 

    1 

13 7513002 
Philips screw 

M5 x 10 
3 3 3 3 3 

 
Table 3 SKSM STJ spare parts 
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Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 

 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 

mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 

tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 

Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 

 

 

 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 

uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 

ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 

kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 

 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 

inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats 

för elektriska och elektroniska apparater. 

 

Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 

 

 

 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 

nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 

miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 

utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 

för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 

 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 

soapstone cover. 

 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 

 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 

Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 

und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 

Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 

Verpackung weist darauf hin. 

 

 

 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 

wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 

wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 

Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 

 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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ELEKTRISCHES SAUNAHEIZGERÄT: 
 
1712-30-171809 
1712-45-171809 
1712-60-171809 
1712-80-171809 
1712-90-171809 
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1. Schnellanleitung zur Verwendung des Saunaheizgeräts 

1.1 Vor jedem Saunagang müssen folgende Punkte überprüft werden 

 
1. Die Räumlichkeit eignet sich zur Verwendung als Saunaraum. 
2. Tür und Fenster sind geschlossen. 
3. Die Steine auf dem Saunaheizgerät entsprechen den Herstellerempfehlungen, die Heizelemente sind mit  
        Steinen bedeckt und die Steine sind nicht zu dicht aufgeschichtet. 
 
HINWEIS: Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. 
 
 

1.2 Bedienung des Saunaheizgeräts 

 
Stellen Sie den Heizthermostat auf die gewünschte Temperatur ein. Ermitteln Sie die für den Saunabetrieb 
ideale Temperatur, indem Sie den Thermostat zunächst auf die höchste Stufe einstellen.  Sobald die Sauna 
warm genug ist, drehen Sie den Thermostatregler einfach zurück, d. h. gegen den Uhrzeigersinn, bis sich das 
Heizelement ausschaltet (Sie hören ein Klicken). Sie können die Feineinstellung der Temperatur vornehmen, 
indem Sie den Thermostatregler entweder etwas vor- oder zurückdrehen. 
 
Das Saunaheizgerät ist mit einem 12-Stunden-Zeitschalter ausgestattet. 
 
Schalten Sie diesen ein, indem Sie den Drehschalter von der Position 0 im Uhrzeigersinn drehen. 
 
In der Position 0 ist das Saunaheizgerät ausgeschaltet. 
 
Im Bereich 0 bis 3 Stunden werden die Heizelemente eingeschaltet. Die Sauna wird für den eingestellten 
Zeitraum beheizt. 
 
Im Bereich 1 bis 9 Stunden können Sie eine Zeit einstellen, nach der sich das Saunaheizgerät automatisch 
einschaltet. Wenn Sie den Schalter beispielsweise auf 6 drehen, schaltet sich das Saunaheizgerät nach 6 
Stunden ein und wird drei Stunden beheizt, es sei denn, der Zeitschalter wird vor Ablauf dieses Zeitraums auf 
die Position 0 gedreht. 
 
Eine angenehme Saunatemperatur liegt bei 70 °C. 
 
Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie Steine, die Alterungserschei-
nungen zeigen. Dies verbessert die Luftzirkulation zwischen den Steinen und verlängert die Lebensdauer der 
Thermowiderstände. 
 
Sollten Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an die Service- und Garantieabteilung des Herstellers.  
 
Weitere Informationen rund um das Thema Sauna finden Sie auf unserer Website  www.tylohelo.com 
 

2. Informationen für Benutzer 

 
Personen mit körperlichen oder geistigen Beeinträchtigungen, sensorischen Behinderungen oder wenig Erfah-
rung und Kenntnis des Gerätebetriebs (z. B. Kinder) sollten das Gerät nur unter Aufsicht oder entsprechend 
den Anweisungen einer Person verwenden, die für ihre Sicherheit verantwortlich ist. 
Stellen Sie sicher, dass keine Kinder mit dem Saunaheizgerät spielen. 
 

2.1 Saunaraum 
 
Wände und Decken des Saunaraums sollten über eine gute Wärmeisolierung verfügen. Alle Oberflächen, die 
Hitze speichern können, etwa Fliesen und verputzte Flächen, müssen isoliert sein. Idealerweise verfügt der 
Saunaraum über eine Holzverkleidung.  Wärmespeichernde Gegenstände im Saunaraum (z. B. aus Stein 
oder Glas) können die Aufheizzeit der Sauna verlängern, auch wenn der Saunaraum ansonsten gut isoliert ist 
(siehe Seite 7, Abschnitt 2.8). 
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2.2 Empfohlene Belüftung des Saunaraums 

 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3
B

3
B

C

C

C

C A

1000 mm

  
Abbildung 1 Empfohlene Belüftung des Saunaraums 

 
1. Saunaraum     3. Elektrisches Saunaheizgerät         5. Abluftkanal 
2. Waschraum  4. Ablassventil                  6. Tür zum Saunaraum 
7. Hier kann auch ein Lüftungsventil eingebaut werden, das während des Aufheizens und Betriebs der Sauna 
geschlossen ist. 
Der Frischlufteintritt kann in Bereich A gelegt werden. Stellen Sie sicher, dass das in der Nähe der Decke 
angebrachte Sensorelement des Saunaheizgeräts nicht durch die eintretende Frischluft abgekühlt wird. 
Verfügt der Saunaraum nicht über ein mechanisches Belüftungssystem, erfolgt der Frischlufteintritt im Bereich 
B. In diesem Fall sollte das Ablassventil mindestens 1 m höher als das Eintrittsventil angebracht werden. 
INSTALLIEREN SIE DAS EINTRITTSVENTIL NICHT IM BEREICH C, FALLS SICH DORT AUCH DAS SEN-
SORELEMENT DES HEIZGERÄTS BEFINDET. 

 
 

2.3 Beheizen der Sauna 
 
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass die Räumlichkeit, in der sich das Gerät 
befindet, als Saunaraum geeignet ist. Beim ersten Aufheizen kann das Saunaheizgerät möglicherweise einen 
Geruch ausströmen. Falls Sie einen Geruch bemerken, sollten Sie das Saunaheizgerät kurz von der Strom-
versorgung trennen und den Raum lüften.  Schalten Sie dann das Saunaheizgerät erneut ein. 
 
Das Saunaheizgerät wird durch Drehen des Zeitschalters eingeschaltet. Die Temperatur wird mithilfe des 
Thermostatreglers eingestellt. 
 
Das Aufheizen der Sauna sollte etwa eine Stunde vor dem Saunagang beginnen, damit sich die Steine aus-
reichend erhitzen können und eine gleichmäßige Wärmeverteilung im Raum gewährleistet ist. 
 
Legen Sie keine Gegenstände auf das Saunaheizgerät.  Trocknen Sie keine Kleidung auf dem Heizge-
rät oder in seiner unmittelbaren Nähe. 
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2.4 Saunasteine 
 
 
Qualitativ hochwertige Steine sollten die folgenden Anforderungen erfüllen: 
 
- Sie sind hitzebeständig sowie resistent gegen Temperaturschwankungen, die durch Verdampfen des auf 

die Steine geschütteten Wassers entstehen. 
 
 
- Die Heizsteine sollten vor der Verwendung gespült werden, um Gerüche und Staubbildung zu vermei-

den. 
 
- Heizsteine sind ungleichmäßig geformt, um eine größere Verdampfungsfläche zu erzielen. 
 
- Heizsteine sollten zwischen 50 und 80 mm Durchmesser aufweisen, um eine ausreichende Luftzirkulati-

on zwischen den einzelnen Steinen zu ermöglichen. Dies verlängert die Lebensdauer der Heizelemente. 
 
- Die Anzahl der Heizsteine darf nicht zu groß sein, damit eine ausreichende Luftzirkulation möglich ist. 

Heizelemente dürfen nicht gegeneinander oder gegen den Rahmen gebogen werden. 
 

- Schichten Sie die Steine mindestens einmal jährlich neu auf und ersetzen Sie zu kleine Steine oder 
Bruchstücke durch neue Steine ausreichender Größe. 

 
- Die Steine werden so aufgeschichtet, dass sie die Heizelemente abdecken. Es sollte jedoch keine zu 

große Anzahl von Steinen auf die Heizelemente geschichtet werden. Tabelle 1 auf Seite 8 enthält Infor-
mationen zur empfohlenen Menge von Steinen. Zu kleine Steine dürfen nicht in das Saunaheizgerät ge-
füllt werden. 

 
- Ziegelsteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
- Lavasteine dürfen nicht verwendet werden. Sie können Schäden am Heizgerät hervorrufen,  
 die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. 
 
-  Verwenden Sie keinen Speckstein als Saunasteine. Die Garantie deckt keine Schäden ab, die durch die  
 Verwendung von Speckstein entstehen. 
 
- DAS HEIZGERÄT NIEMALS OHNE STEINE VERWENDEN! 
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2.5 Bedienelemente des Saunaheizgeräts 

 
 
                                          

2.5.1 Zeitschalter 
 
Das Saunaheizgerät wird durch einen 12-Stunden-Zeitschalter mit drei Einstellbereichen gesteuert. Der Zeit-
schalter wird eingestellt, indem Sie den Drehschalter im Uhrzeigersinn auf die gewünschte Betriebsstufe stel-
len. Der Zeitschalter dreht sich dann während des Betriebs wieder langsam zurück in die Position 0. 
 
1.   Position 0. Das Saunaheizgerät ist ausgeschaltet. 
 
2.   Betriebsbereich 1 bis 3 Stunden. In diesem Bereich wird das Sauna-
heizgerät voll aufgeheizt. Der Thermostat regelt die Temperatur. 
 
3.   Voreinstellungsbereich 1 bis 9 Stunden. In diesem Bereich wird das 
Saunaheizgerät nach einer bestimmten Zeit eingeschaltet. Die Heizele-
mente werden nicht aufgeheizt, wenn der Zeitschalter in diesem Bereich 
eingestellt ist.  
 
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Heizgeräts, dass die 
Räumlichkeit, in der sich das Gerät befindet, als Saunaraum geeignet ist. 
 
Es wird empfohlen, den Zeitschalter zunächst etwas höher als die ge-
wünschte Zeit einzustellen und dann zurückzudrehen. Wenn sich der 
Schalter nach dem Saunagang nicht in die Position 0 zurückdreht, drehen 
Sie den Schalter manuell auf 0 zurück.  
 
 
 

2.5.2 Thermostat 
 
Der Thermostatregler befindet sich neben dem Zeitschalter. Je weiter 
nach rechts (im Uhrzeigersinn) der Regler gedreht wurde, desto höher 
steigt die Temperatur im Saunaraum an. Die ideale Temperatur ermit-
teln Sie am besten, indem Sie den Thermostatregler zunächst ganz 
nach rechts drehen und warten, bis die Temperatur den gewünschten 
Wert erreicht hat.  Danach drehen Sie den Thermostatregler gegen 
den Uhrzeigersinn, bis Sie ein leises Klicken hören. Wenn Sie die 
Temperatur noch einmal anpassen möchten, drehen Sie den Regler 
langsam, bis die ideale Temperatur erreicht ist. 

 
Zu dicht aufgeschichtete oder zu kleine Steine beeinträchtigen die 
Funktionsweise des Thermostats. Informationen hierzu finden Sie im 
Abschnitt „Saunasteine“ auf Seite 5.  

 
Der Thermostat verfügt über einen integrierten Temperaturbegrenzer 
mit einem Reset-Schalter, der sich neben dem Thermostatregler befin-
det. 
 

PALAUT US    RETUR    RESETTING

+
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2.6 Schalter für Elektroheizung 

 
Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 
 
Der Thermostat des Saunaheizgeräts steuert auch den Schalter für die Elektroheizung. Mit anderen Worten, 
die Hauptheizung wird eingeschaltet, sobald der Saunathermostat das Saunaheizgerät abschaltet. 
 

2.7 Falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt 
 
Prüfen Sie folgende Punkte, falls das Saunaheizgerät sich nicht aufheizt: 
 
1. Ist die Stromversorgung unterbrochen? Ist der Hauptschalter auf Position I (beim Thermostatregler)  
    gestellt? 
2. Ist der Zeitschalter auf die Heizstufe (Betriebsstufe) eingestellt? 
3. Ist der Thermostatregler auf eine Temperatur eingestellt, die höher ist als die aktuelle Temperatur im  
    Saunaraum? 
4. Sind die Hauptsicherungen des Geräts intakt? 
5. Klemmt der Zeitschalter? Vergewissern Sie sich, dass der Schalter nicht am Gehäuse schleift. Zwischen    
    Drehschalter und Gehäuse sollte ein Abstand von mindestens 1 mm liegen. 
 
Wenn das Saunaheizgerät Temperaturen unter dem Gefrierpunkt ausgesetzt war, hat sich u. U. der Tempera-
turbegrenzer abgeschaltet. Der Temperaturbegrenzer kann durch Drücken des Reset-Schalters wieder einge-
schaltet werden. Beachten Sie, dass der Temperaturbegrenzer erst bei einer Temperatur von ca. -5 °C funkti-
oniert. Wenn das Saunaheizgerät nach wie vor nicht funktioniert, wenden Sie sich an einen autorisierten Ser-
vicepartner. 
 

2.8 Vorbereitungen für die Installation des Saunaheizgeräts 
 
Prüfen Sie vor der Installation des Saunaheizgeräts die folgenden Punkte: 
 
1. Eingangsleistung des Heizgeräts (kW) und Raumvolumen des Saunaraums (m3). Angaben zu Raumgröße 
und Eingangsleistung finden Sie in Tabelle 1 auf Seite 8. Die angegebenen Höchst- und Mindestwerte dürfen 
nicht über- bzw. unterschritten werden. 
 
2. Der Saunaraum muss mindestens 1900 mm hoch sein. 
 
3. Unisolierte Oberflächen und Steinwände verlängern die Aufheizzeit. Jeder Quadratmeter verputzter  
    Decken- oder Wandfläche entspricht hinsichtlich des Heizbedarfs einer Vergrößerung des  
    Raumvolumens um 1,2 m3. 
 
4. In der Tabelle 2 auf Seite 9 finden Sie Angaben zu Sicherungstypen (A) sowie dem korrekten Durchmesser  
    des Stromversorgungskabels (mm²) für das Saunaheizgerät. 
 
5. Beachten Sie die vorgeschriebenen Sicherheitsabstände rund um das Saunaheizgerät Rund um das  
    Saunaheizgerät sollte ausreichend Platz für Wartungsarbeiten, den Türeingang, etc. vorhanden sein.  
 

2.9 Installation 
 
 
Beachten Sie bei der Installation des Saunaheizgeräts die Angaben zu Sicherheitsabständen in Abbildung 2 
auf Seite 8. Stellen Sie sicher, dass die Wandverkleidung im Bereich der Halteschrauben verstärkt worden ist. 
Die auf Seite 8 angegebenen Mindestabstände müssen eingehalten werden, auch wenn die Wände des Sau-
naraums aus nicht brennbarem Material bestehen. 
 
Wände und Decken dürfen aufgrund möglicher Brandgefahr nicht mit faserverstärkten Gipskartonplatten oder 
vergleichbaren Materialien verkleidet sein. 
 
Pro Saunaraum ist lediglich ein Saunaheizgerät zulässig. 
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2.9.1 Sicherheitsabstände für das Saunaheizgerät 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abbildung 2  Sicherheitsabstände 

 
 
 
 

Leis-
tung 

Saunaraum Mindestabstand zu... Mindest-
abstand für 

Wand-
halterung 

Mindestabstand zur 
Nische 

Steine 

 
 
 

kW 

Sauna-
volu-
men 
m3 

Höhe 
 
 

mm 

Seiten- 
wand 

A 
mm 

Vorne 
 

D 
mm 

Decke 
 

F 
mm 

Bo-
den 
K 

mm 

 
 

B 
mm 

 
 
J 

mm 

 
 

E 
mm 

 
 
 

ca. kg 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

2 – 4 
3 – 6 
5 – 9 

8 – 13 
9 – 14 

1900 
1900 
1900 
1900 
1900 

30 
50 
70 

100 
100 

50 
80 

100 
150 
200 

1200 
1200 
1250 
1250 
1250 

120 
120 
120 
120 
120 

50 
70 
90 

120 
120 

390 
390 
390 
390 
390 

540 
580 
650 
750 

- 

15 
15 
23 
23 
23 

 
Tabelle 1 Sicherheitsabstände 
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Bohrungsdurchmesser Ø 3,5 mm 

Schrauben 6 x 40 (2 pcs) 
Schrauben 6 x 16 (2 pcs) 



 

 
 
 
 

2.10 Netzanschluss des Heizgeräts 

 
Das Saunaheizgerät darf nur von einem qualifizierten Elektriker und unter Einhaltung der geltenden gesetzli-
chen Vorschriften an die Stromversorgung angeschlossen werden. Das Saunaheizgerät wird mit einer semi-
permanenten Verbindung angeschlossen. Verwenden Sie Kabel des Typs H07RN-F (60245 IEC 66) oder 
eines vergleichbaren Typs. Weitere Kabel (Anzeigeleuchte, Schalter für Heizgerät) müssen ebenfalls diesen 
Empfehlungen entsprechen. Verwenden Sie keine Kabel mit PVC-Ummantelung als Anschlusskabel für das 
Heizgerät. 
 
 
Mehrpolige Kabel (z. B. 7-polig) sind zulässig, falls sie für die Betriebsspannung des Heizgeräts ausgelegt 
sind. Ist keine separate Steuerstromsicherung vorhanden, müssen alle Kabel denselben Querschnitt aufwei-
sen, der auf die vordere Sicherung abgestimmt ist.  
 
 
Die Anschlussdose an der Wand des Saunaraums muss im vorgeschriebenen Mindestabstand zum Sauna-
heizgerät angebracht werden. Die maximale Montagehöhe für die Anschlussdose beträgt 500 mm vom Boden  
(siehe Abbildung 3 auf Seite 10). Befindet sich die Anschlussdose mehr als 500 mm vom Heizgerät entfernt, 
kann sie bis zu 1.000 mm über dem Boden angebracht werden. 
 
Beachten Sie bei der Installation jedoch immer die geltenden Vorschriften für elektrische Anschlüsse. 
 
 
 

Leistung 
 
 

kW 

Stromversorgungs- 
kabel H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm2 
400 V – 415 V 3N~ 

Sicherung 
 
 

A 

Stromversorgungs- 
kabel H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm2 
230 V 3~ 

Sicherung 
 
 

A 

Stromversorgungs- 
kabel H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm2 
230 V – 240 V 

1N~/2~ 

Sicherung 
 
 

A 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 2,5 
5 x 2,5 

3 x 10 
3 x 10 
3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 

4 x 1,5 
4 x 2,5 
4 x 2,5 

          4 x 6 
          4 x 6 

3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 
3 x 25 
3 x 25 

3 x 2,5 
3 x 4,0 
3 x 6,0 
3 x 6,0 
------ 

1 x 16 
1 x 20 
1 x 35 
1 x 35 
------ 

 
Tabelle 2 Kabel und Sicherung 
 
 
 

2.11 Schalter für Elektroheizung 
 
Dieser Schalter kann in Gebäuden mit Elektroheizung eingesetzt werden. 
 
Das Saunaheizgerät verfügt über Anschlüsse (Anschlussbezeichnung: N-55) zur Steuerung des Schalters für 
die Elektroheizung. Anschluss N-55 und die Heizelemente werden gleichzeitig aktiviert (230 V). Der Thermos-
tat des Saunaheizgeräts steuert auch den Schalter für die Elektroheizung. Mit anderen Worten, die Haupthei-
zung wird eingeschaltet, sobald der Saunathermostat das Saunaheizgerät abschaltet. 
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     Abbildung 3 Lage der Anschlussdose für das Anschlusskabel im Saunaraum 

 
 

 

2.12 Lage der Anschlussdose 

 
 
A = vorgeschriebener Mindestabstand 
 
1. Empfohlener Bereich für die Montage der Anschlussdose 
2. In diesem Bereich wird eine Anschlussdose aus Silumin empfohlen. 
3. In diesem Bereich darf keine Montage einer Anschlussdose erfolgen. Es dürfen ausschließlich Silumin- 
    Anschlussdosen verwendet werden. 
 
In anderen Bereichen sind hitzebeständige Anschlussdosen (bis 125 °C) und Anschlusskabel (bis 170 °C) zu 
verwenden. Die Anschlussdose muss frei liegen. Wird die Anschlussdose in Bereich 2 oder 3 angebracht, 
müssen Anweisungen und Vorschriften des örtlichen Elektrizitätsversorgers beachtet werden. 
 
 

Produkthandbuch  SKSM STJ 10 

2
0

0
 m

m
A            A

3.

2.

1.

5
0

0
 m

m

5
0

0
 m

m

 

Heizgerät 



 

 

2.13 Schaltdiagramm 

 

1
2
3

kW

230V
SEPC 62    SEPC63    SEPC 64    SEPC 65    SEPC 65B     SEPC65C    
 1000W       1500W       2000W        2670W         3000W          3300W

3,0
4,5
6,0
8,0
9,0

1
3

N         N  55

B1 B2  B3

A1  A2  A3

354 SKSM 149 E

1. 2. 3.

1 2 3 64 5

          230 V  3~
     3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3N

1 2 3 64 5

 N /L1 L2

1 2 3 64 5

400V - 415V  3N~
3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3

230V - 240V  1N~/ 2~
   3,0 kW - 8,0 kW

1
3

1
3

4
6

4
6

4
6

1,2,3

1,2,3
1,2,3

1,2,3
1                1                 1

Teho, Effekt
Input, Potencia

Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie

Puissance, Výkon
Мощност, Energie

Είσοδος

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 

Elementy grzewcze,             Topné prvky, Нагревателен елемент,
Element de încălzire, Θερμαντικό στοιχείο

ТЭНы,

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 

    alimentación / Napájení /  / Консумирана мощност / Входное напряжение / Wejście zasilania.
    Alimentare cu energie / Είσοδος τροφοδοσίας ισχύος
2. Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / Λυχνία σήμανσης

Signální kontrolka /  / Сигнална лампа / Lampă de semnalizareсигнальная лампа  / lampa sygnalizacyjna

3. Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Signal contact / Contac t 

    du signal / Signaalcontact / Contacto señal / сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym

Signál  / Сигнален контакт / Contact de semnal / Επαφή σημάτων

 
 
Abbildung 4 Schaltdiagramm 
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3. Ersatzteile für das elektrische Saunaheizgerät „SKSM STJ“ 

 
 
 

 

Ersatzteil 
Produkt 
nummer 

Produkt-
bezeichnung 

SKSM STJ 
30 

SKSM STJ 
45 

SKSM STJ 
60 

SKSM STJ 
80 

SKSM STJ 
90 

1 4071002 Rost 1 1 1 1 1 

2 5509053 
Uhr 

OYKF 1 
1 1 1 1 1 

3 5408013 
Thermostat 

OLCH 1 
1 1 1 1 1 

4 7812550 
Netzanschluss 

NLWD 1-1 
1 1 1 1 1 

5 7712000 
Kabelklemme 

NKWA 1 
1 1 1 1 1 

6 7309531 
Drehschalter 
YWWA 6-1 

2 2 2 2 2 

7 5207501 
Heizelement 

SEPC 62 
1.000 W/230 V 

3     

8 4316222 
Heizelement 

SEPC 63 
1.500 W/230 V 

 3    

9 4316221 
Heizelement 

SEPC 64 
2.000 W/230 V 

  3   

10 4316220 
Heizelement 

SEPC 65 
2.670 W/230 V 

   3 1 

11 5207518 
Heizelement 
SEPC 65B 

3.000 W/230 V 
    1 

12 5207519 
Heizelement 
SEPC 65C 

3.300 W/230 V 
    1 

13 7513002 
Kreuzschlitz-

schraube 
M5 x 10 

3 3 3 3 3 

 

 
Tabelle 3 SKSM STJ-Ersatzteile 
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4. ROHS 
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Ympäristönsuojeluun liittyviä ohjeita 
 

Tämän tuotteen käyttöiän päätyttyä sitä ei 

saa hävittää normaalin talousjätteen 
mukana, vaan se on toimitettava 

sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen 
tarkoitettuun keräyspisteeseen. 

 
Symboli tuotteessa, 

käyttöohjeessa tai  

pakkauksessa tarkoittaa sitä. 
 

 
 

Valmistusaineet ovat kierrätettävissä merkintänsä 

mukaan. Käytettyjen laitteiden 
uudelleenkäytöllä, materiaalien hydöyntämisellä 

tai muulla uudelleenkäytöllä teet arvokkaan teon 
ympäristömme hyväksi. 

Tuote palautetaan ilman kiuaskiviä ja verhouskiviä 
kierrätyskeskukseen. 

 

Tietoa kierrätyspaikoista saat  

kuntasi palvelupisteestä. 

Anvisningar för miljöskydd 
 

Denna produkt får inte kastas med 

vanliga hushållssopor när den 
inte längre används. Istället ska den 

levereras till en återvinningsplats  
för elektriska och elektroniska apparater. 

 
Symbolen på produkten, 

handboken eller 

förpackningen refererar till detta. 
 

 
 

De olika materialen kan återvinnas enligt 

märkningen på dem. Genom att återanvända, 
nyttja materialen eller på annat sätt återanvända 

utsliten utrustning, bidrar du till att skydda vår 
miljö. 

Produkten returneras till återvinningscentralen 
utan bastusten och eventuell täljstensmantel. 

 

Vänligen kontakta de kommunala myndigheterna 
för att ta reda på var du hittar närmaste 

återvinningsplats. 

Instructions for environmental protection 
 

This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 

 
The symbol on the product, the 

instruction manual or the  
package refers to this. 

 

 
The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 
Please note that the product is returned to the 

recycling centre without any sauna rocks and 
soapstone cover. 

 
 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

Hinweise zum Umweltschutz 
 

Dieses Produkt darf am Ende seiner Lebens- 
Dauer nicht über den normalen Haushaltsabfall 

Entsorgt werden, sondern muss an einem 

Sammelpunkt für das Recycling von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben werden. 

 
Das Symbol auf dem produkt, der 

Gebrauchsanleitung oder der 
Verpackung weist darauf hin. 

 

 
 

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar, Mit der Wiederverwendung, 

der stofflichen Verwertung oder anderen Formen 

der Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen 
wichtigen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt. 

Dieses Produkt soll ohne Steine und 
Specksteinmantel an dem Sammelpunkt für 

Recycling zurückgebracht werden. 
 

 

Bitte erfragen Sie bei der Gemeindeverwaltung 

die zuständige Entsorgungsstelle. 
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CHAUFFE-SAUNA ÉLECTRIQUE : 
 
1712-30-171809 
1712-45-171809 
1712-60-171809 
1712-80-171809 
1712-90-171809 
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1. Instructions rapides pour utiliser le chauffe-sauna 

1.1 Précautions à prendre avant de prendre un bain de vapeur 

 
1. Assurez-vous qu’il est possible de prendre un bain de vapeur dans le sauna. 
2. Assurez-vous que la porte et la fenêtre sont fermées. 
3. Assurez-vous que le chauffe-sauna contient des pierres conformes aux recommandations du fabricant,  
       que les éléments chauffants sont recouverts de pierres et que celles-ci ne sont pas trop entassées. 
 
REMARQUE : l’utilisation de briques creuses en terre cuite est interdite. 
 
 

1.2 Fonctionnement des commandes du chauffe-sauna 

 
Réglez le thermostat du chauffe-sauna à la température souhaitée. Pour trouver la température idéale pour 
prendre un bain de vapeur, vous pouvez commencer par positionner le thermostat au maximum.  Dès que la 
pièce est suffisamment chaude, il vous suffit de tourner la commande du thermostat dans le sens inverse 
jusqu’à ce que les éléments chauffants soient mis hors tension (vous entendrez un clic). Le réglage de la 
température peut être affiné en tournant légèrement le bouton du thermostat dans l’une ou l’autre direction. 
 
La chauffe-sauna fonctionne avec une minuterie de 12 heures. 
 
Celle-ci s’utilise en tournant le bouton de la minuterie dans le sens des aiguilles d’une montre à partir de la 
position 0. 
 
En position 0, l’alimentation est coupée et le chauffe-sauna désactivé. 
 
Dans la zone 0-3 heures, les éléments chauffants s’allument et le chauffe-sauna est chauffé pendant la pério-
de sélectionnée. 
 
La zone 1-9 heures vous permet de programmer l’heure de mise sous tension du chauffe-sauna. Par exemp-
le, en plaçant le bouton sur 6, le chauffe-sauna est mis sous tension au bout de six heures et reste chaud 
pendant trois heures, sauf si la minuterie est remise à 0 avant. 
 
La température idéale pour profiter au mieux d’un bain de vapeur est d’environ 70 °C. 
 
Réarrangez les pierres du sauna au moins une fois par an et remplacez celles qui sont abîmées. Cela assure 
une meilleure circulation de l’air entre les pierres et prolonge la durée de vie des thermistances. 
 
En cas de problème, contactez le représentant du fabricant qui assure la garantie après-vente. 
 
Pour en savoir plus sur les bienfaits des bains de vapeur, visitez notre site Internet : www.tylohelo.com 
 

2. Informations à l’intention des utilisateurs 

 
Les personnes présentant une déficience mentale, physique ou sensorielle ou connaissant très peu le mode 
de fonctionnement de l’appareil (les enfants, par exemple) doivent le faire fonctionner uniquement sous sur-
veillance ou en respectant les instructions données par la personne chargée de leur sécurité. 
Tenez les enfants éloignés du chauffe-sauna. 
 

2.1 Cabine de sauna 
 
Les parois et le plafond de la cabine de sauna doivent avoir une bonne isolation thermique. Toutes les surfa-
ces stockant de la chaleur (les surfaces recouvertes de plâtre ou de carrelage, par exemple) doivent être 
isolées. Il est recommandé d’utiliser un revêtement en panneau de bois à l’intérieur de la cabine de sauna.  Si 
des matériaux stockant de la chaleur sont présents dans la cabine de sauna (des pierres décoratives, du 
verre, etc.), la durée de préchauffage peut alors être plus longue, et ce, même si la cabine de sauna est bien 
isolée (voir page 7, section 2.8). 
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2.2 Recommandations relatives à la ventilation de la cabine de sauna 

 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3
B

3
B

C

C

C

C A

1000 mm

  
Illustration 1 Recommandations relatives à la ventilation de la cabine de sauna 

 
1. Cabine de sauna 3. Chauffe-sauna électrique         5. Tube ou conduite d'évacuation 

2. Toilettes  4. Soupape d’évacuation         6. Porte de la cabine de sauna 

7. Il est possible d'installer une soupape de ventilation qui se ferme lorsque le sauna est chauffé et en cours 
d'utilisation. 

Il est possible d'installer une soupape d'aspiration dans la zone A. Assurez-vous dans ce cas que l'air froid 
entrant n'interfère pas (ne refroidisse pas) avec le thermostat du chauffe-sauna situé près du plafond. 

La zone B fait office de zone d'aération entrante, si la cabine de sauna n'est pas équipée d'une ventilation 
mécanique. Dans ce cas, la soupape d'évacuation doit être installée au minimum 1 m plus haut que la 
soupape d'aspiration. 

N'INSTALLEZ PAS LA SOUPAPE D'ASPIRATION DANS LA ZONE C SI LE THERMORÉGULATEUR DU 
CHAUFFE-SAUNA SE TROUVE DANS CETTE MÊME ZONE. 

 
 
 
 

2.3 Chauffage du sauna 
 
Avant d’allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu’il est possible de prendre un bain de vapeur dans la cabi-
ne. Lorsque vous l’allumez pour la première fois, le chauffe-sauna risque de dégager une odeur particulière. 
Si c’est le cas, débranchez-le quelques instants et aérez la pièce.  Puis rallumez le chauffe-sauna. 
 
Le bouton de la minuterie permet d’allumer le chauffe-sauna, celui du thermostat de régler la température. 
 
Vous devez allumer le chauffe-sauna environ une heure avant de prendre un bain de vapeur, afin que les 
pierres aient le temps de bien chauffer et le chauffage de se diffuser uniformément dans la cabine de sauna. 
 
Ne placez aucun objet sur le chauffe-sauna. Ne mettez pas de vêtements à sécher sur le chauffe-sauna 
ou à proximité de celui-ci. 
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2.4 Pierres pour chauffe-sauna 
 
 
Les pierres pour sauna doivent répondre aux exigences suivantes : 
 
-  Elles doivent résister à la chaleur et aux écarts de température lorsque l'eau ruisselle dessus. 
 
-  Elles doivent être rincées avant utilisation afin de retirer la poussière et d'éviter les odeurs. 
 
-  Leur surface doit être irrégulière afin de fournir une plus grande surface d'évaporation. 
 
-  Elles doivent être suffisamment larges (entre 50 et 80 mm) pour permettre à l'air de bien circuler entre 

elles. Cela  permet de prolonger la durée de vie des éléments chauffants. 
 
-  Elles ne doivent pas être trop entassées de façon à ce que l'air puisse bien circuler entre elles. Ne pliez 

pas les éléments chauffants les uns contre les autres ou contre le cadre. 
 
-  Réarrangez régulièrement les pierres du sauna (au moins une fois par an) et remplacez celles qui sont 

abîmées ou trop petites par de nouvelles pierres, plus larges. 
 
-  Vous devez empiler suffisamment de pierres pour recouvrir complètement les éléments chauffants. La 

pile ne doit  toutefois pas être trop haute. Pour connaître la quantité adéquate de pierres, reportez-vous 
au tableau 1, page 8. Si de petites pierres sont présentes dans le sac, ne les placez pas sur le chauffe-
sauna. 

 
-  La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements provoqués par une mauvaise circulation de l’air 

lorsque les pierres sont trop petites et posées de façon trop rapprochée. 
 
-  Ne pas utiliser de stéatite comme pierres pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de 

ce type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 
 
-  Ne pas utiliser de roches de lave pour sauna. Tout dysfonctionnement causé par l'utilisation de ce     
   type de pierres ne sera pas couvert par la garantie du poêle. 

 
-  NE PAS UTILISER LE CHAUFFE-SAUNA SANS PIERRES. 
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2.5 Commandes du chauffe-sauna 

 
 
                                          

2.5.1 Minuterie 
 
Le chauffe-sauna est commandé par une minuterie de 12 heures comportant trois zones de fonctionnement. 
Le réglage de la minuterie se fait en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que 
la zone de fonctionnement souhaitée soit atteinte. En cours de fonctionnement, la minuterie revient progressi-
vement en sens inverse vers la position zéro. 
 
1.   Position 0. Le chauffe-sauna n’est pas allumé. 
 
2.   Zone de fonctionnement 1-3 heures. Réglé sur cette zone, le chauffe-

sauna chauffe à pleine puissance tandis que le thermostat du sauna 
régule la température. 

 
3.   Zone de programmation 1-9 heures. Réglé sur cette zone, le chauffe-

sauna peut être programmé pour s’allumer au bout d’un certain temps. 
Les éléments chauffants ne s’allument pas tant que la minuterie se 
trouve dans cette zone.  

 
Avant d’allumer le chauffe-sauna, assurez-vous qu’il est possible de prendre 
un bain de vapeur dans la cabine. 
 
Pour régler la minuterie, il est préférable d’aller un peu au-delà de la durée 
souhaitée puis de revenir à la position souhaitée. Si l’interrupteur n’est pas 
revenu à 0 une fois le bain terminé, ramenez-le à 0 manuellement.  
 
 
 

2.5.2 Thermostat 
 
Le thermostat se trouve à côté de la minuterie. Plus le bouton est vers 
la droite, plus la température sera élevée dans la cabine de sauna. La 
meilleure façon de trouver la température idéale consiste à tourner le 
thermostat entièrement vers la droite et à laisser la température 
s’élever à la température souhaitée.  Tournez alors lentement le 
thermostat dans le sens inverse des aiguilles d’une montre jusqu’à ce 
qu’un petit clic se fasse entendre. Pour régler à nouveau la 
température, tournez le thermostat progressivement jusqu’à ce que la 
température soit idéale. 

 
Le thermostat ne fonctionne pas correctement si les pierres sont trop 
entassées ou trop petites. Reportez-vous à la section « Pierres pour 
chauffe-sauna », page 5. 

 
Le thermostat est équipé d’un limiteur de température intégré avec un 
bouton de réinitialisation à côté du thermostat. 
 

PALAUT US    RETUR    RESETTING

+
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2.6 Interrupteur de chauffage électrique 

 
L’interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d’un système de chauffage électrique. 
 
Le thermostat du chauffe-sauna commande aussi l’interrupteur de chauffage électrique. En d’autres termes, le 
chauffage domestique s’allume dès que le thermostat du sauna éteint le chauffe-sauna. 
 

2.7 En cas de non-fonctionnement 
 
Si le chauffe-sauna ne chauffe pas, vérifiez : 
 
1. Qu’il est allumé et que l’interrupteur principal est en position  I (près du cadran du thermostat). 
2. Que la minuterie se trouve sur la zone de chauffage (zone de fonctionnement). 
3. Que le thermostat est réglé à une température supérieure à la température actuelle de la cabine de sauna. 
4. Que les fusibles principaux sont intacts. 
5. Que la minuterie n’est pas bloquée. Assurez-vous que le bouton ne frotte pas contre le support ; une  
    distance de 1 mm minimum doit séparer le bouton et le support. 
 
Si le chauffe-sauna a été exposé à des conditions de gel, il se peut que le limiteur de température se soit 
déclenché. Appuyez sur le bouton de réinitialisation. Notez que le limiteur ne fonctionne pas tant que la 
température n’a pas atteint environ -5 °C. Si le chauffe-sauna ne fonctionne toujours pas, contactez un 
représentant autorisé pour la réparation. 
 

2.8 Préparation de l’installation du chauffe-sauna 
 
Vérifiez ce qui suit avant d’installer le chauffe-sauna : 
 
1. Le ratio de la puissance d’entrée du chauffe-sauna (en kW) et le volume de la cabine de sauna (en m3). Les  
    recommandations en termes de volume/puissance sont présentées dans le tableau 1, page 8. Les volumes  
    minimum et maximum ne doivent pas être dépassés. 
 
2. Le plafond de la cabine de sauna doit faire au minimum 1 900 mm de haut. 
 
3. La durée de préchauffage est plus longue si les murs sont en pierre ou ne sont pas isolés. Chaque mètre  
    carré de plafond ou de parois en plâtre ajoute entre 1,2 m3 de volume à la cabine de sauna. 
 
4. Consultez le tableau 2, page 9, pour connaître la taille des fusibles adaptés (A) et le diamètre correct du  
    câble d'alimentation (mm²) du chauffe-sauna en question. 
 
5. Respectez les dégagements de sécurité spécifiés autour du chauffe-sauna. Veillez à laisser suffisamment  
    d’espace autour du chauffe-sauna à des fins de maintenance, pour une porte, etc. 
 

2.9 Installation 
 
 
Suivez les consignes relatives aux dégagements de sécurité de l’illustration 2, page 8, lors de l’installation du 
chauffe-sauna. Un panneau de faible épaisseur ne peut faire office de support de fixation. Le panneau du 
support de fixation doit être renforcé par une pièce de bois. Vous devez respecter les dégagements de sécu-
rité minimum indiqués à la page 8, et ce même si les parois de la cabine de sauna sont incombustibles. 
 
En raison du risque d’incendie, les parois ou le plafond ne doivent pas être recouverts de plaques de plâtre 
renforcées par des fibres ou de tout autre revêtement léger. 
 
Vous ne pouvez installer qu’un seul chauffe-sauna par cabine. 
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2.9.1 Dégagements de sécurité du chauffe-sauna 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Illustration 2  Dégagements de sécurité 

 
 

Puissance Cabine de sauna Distance minimum par rapport à : Distance min-
imum pour le 
support mural 

Distance minimum 
par rapport 
à la niche 

Pierres 

 
 
 

kW 

Volume 
 
 

m3 

Hau-
teur 

 
mm 

Paroi 
latérale 

A 
mm 

Paroi 
avant 

D 
mm 

Plafond 
 

F 
mm 

Sol 
 

K 
mm 

 
 

B 
mm 

 
 
J 

mm 

 
 

E 
mm 

 
 
 

Environ 
kg 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

2 – 4 
3 – 6 
5 – 9 

8 – 13 
9 – 14 

1900 
1900 
1900 
1900 
1900 

30 
50 
70 

100 
100 

50 
80 

100 
150 
200 

1200 
1200 
1250 
1250 
1250 

120 
120 
120 
120 
120 

50 
70 
90 

120 
120 

390 
390 
390 
390 
390 

540 
580 
650 
750 

- 

15 
15 
23 
23 
23 

 
Tableau 1 Dégagements de sécurité 
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(mm) 

Distances minimum par rapport au 
support d’installation (mm)  

(mm) 

Grille  Ø 3,5 mm 

Vis 6 x 40 (2 pcs) 
Vis 6 x 16 (2 pcs) 



 

 
 
 
 

2.10 Raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique 

 
Le raccordement du chauffe-sauna au réseau électrique ne doit être effectué que par un électricien qualifié et 
conformément à la réglementation en vigueur. Le chauffe-sauna est raccordé par une connexion semi-
permanente. Utilisez des câbles H07RN-F (60245 IEC 66) ou similaires. Les autres câbles de sortie (voyant, 
interrupteur de chauffage électrique) doivent également respecter ces recommandations. N’utilisez pas de 
câble isolé par PVC comme câble de raccordement pour le chauffe-sauna. 
 
 
Vous pouvez utiliser un câble multipolaire (7 pôles, par exemple), si la tension est la même. En l’absence de 
fusible de contrôle séparé, le diamètre de tous les câbles doit être identique, c’est-à-dire conformément au 
fusible principal.  
 
 
Le boîtier de raccordement fixé sur la paroi du sauna doit se situer dans la zone de dégagement de sécurité 
minimum spécifiée pour le chauffe-sauna. Il doit être installé à 500 mm du sol, au maximum. 
Illustration 3, page 10. Si le boîtier de raccordement se trouve à plus de 500 mm du chauffe-sauna, il doit être 
installé à 1 000 mm du sol au maximum. 
 
Vous devez respecter les normes de sécurité en matière d’électricité en vigueur lors de l’installation d’un 
chauffe-sauna. 
 
 
 

Puissance 
 
 
 
 
 
 

kW 

Câble 
d’alimentation 

électrique  
H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

400 V – 415 V 
3 N~ 

Fusible 
 
 
 
 
 
 

A 

Câble 
d’alimentation 

électrique 
H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

230 V 3~ 

Fusible 
 
 
 
 
 
 

A 

Câble 
d’alimentation 

électrique  
H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
mm2 

230 V – 240 V 1 N~ 
/ 2~ 

Fusible 
 
 
 
 
 
 

A 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 2,5 
5 x 2,5 

3 x 10 
3 x 10 
3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 

4 x 1,5 
4 x 2,5 
4 x 2,5 

          4 x 6 
          4 x 6 

3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 
3 x 25 
3 x 25 

3 x 2,5 
3 x 4,0 
3 x 6,0 
3 x 6,0 
------ 

1 x 16 
1 x 20 
1 x 35 
1 x 35 
------ 

 
Tableau 2 Câbles et fusibles 
 
 

2.11 Interrupteur de chauffage électrique 
 
L’interrupteur de chauffage électrique concerne les maisons équipées d’un système de chauffage électrique. 
 
Le chauffe-sauna dispose de connexions (signalées par N-55) pour contrôler l’interrupteur de chauffage élect-
rique. Les connecteurs N-55 et les éléments chauffants sont allumés simultanément (230 V). Le thermostat du 
chauffe-sauna commande aussi l’interrupteur de chauffage électrique. En d’autres termes, le chauffage do-
mestique s’allume dès que le thermostat du sauna éteint le chauffe-sauna. 
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Illustration 3 Emplacement du boîtier du câble de raccordement dans la cabine de sauna 

 
 
 
 
 

 

2.12 Emplacement du boîtier de raccordement 

 
 
A = Dégagement de sécurité minimum spécifié 
 
1. Emplacement recommandé pour le boîtier de raccordement. 
2. Un boîtier en silumine est recommandé ici. 
3. N’installez pas le boîtier ici. Utilisez toujours un boîtier en silumine. 
 
Dans d’autres zones, utilisez un boîtier pouvant résister à une température de 125 °C et des câbles pouvant 
résister à une température de 170 °C. Aucun obstacle ne doit se trouver à proximité du boîtier de raccorde-
ment. Si vous installez le boîtier de raccordement dans les zones 2 ou 3, reportez-vous aux instructions et à la 
réglementation du fournisseur d’électricité. 
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2.13 Schéma de raccordement 

 

1
2
3

kW

230V
SEPC 62    SEPC63    SEPC 64    SEPC 65    SEPC 65B     SEPC65C    
 1000W       1500W       2000W        2670W         3000W          3300W

3,0
4,5
6,0
8,0
9,0

1
3

N         N  55

B1 B2  B3

A1  A2  A3

354 SKSM 149 E

1. 2. 3.

1 2 3 64 5

          230 V  3~
     3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3N

1 2 3 64 5

 N /L1 L2

1 2 3 64 5

400V - 415V  3N~
3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3

230V - 240V  1N~/ 2~
   3,0 kW - 8,0 kW

1
3

1
3

4
6

4
6

4
6

1,2,3

1,2,3
1,2,3

1,2,3
1                1                 1

Teho, Effekt
Input, Potencia

Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie

Puissance, Výkon
Мощност, Energie

Είσοδος

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 

Elementy grzewcze,             Topné prvky, Нагревателен елемент,
Element de încălzire, Θερμαντικό στοιχείο

ТЭНы,

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 

    alimentación / Napájení /  / Консумирана мощност / Входное напряжение / Wejście zasilania.
    Alimentare cu energie / Είσοδος τροφοδοσίας ισχύος
2. Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / Λυχνία σήμανσης

Signální kontrolka /  / Сигнална лампа / Lampă de semnalizareсигнальная лампа  / lampa sygnalizacyjna

3. Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Signal contact / Contac t 

    du signal / Signaalcontact / Contacto señal / сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym

Signál  / Сигнален контакт / Contact de semnal / Επαφή σημάτων

 
 
Illustration 4 Schéma de raccordement 
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3. Pièces de rechange pour le chauffe-sauna électrique SKSM STJ 

 
 
 

 

Pièce Référence Nom du produit 
SKSM STJ 

30 
SKSM STJ 

45 
SKSM STJ 

60 
SKSM STJ 

80 
SKSM STJ 

90 

1 4071002 Grille de base 1 1 1 1 1 

2 5509053 
Horloge 
OYKF 1 

1 1 1 1 1 

3 5408013 
Thermostat 

OLCH 1 
1 1 1 1 1 

4 7812550 
Connecteur du 

réseau électrique 
NLWD 1-1 

1 1 1 1 1 

5 7712000 
Serre-câble 

NKWA 1 
1 1 1 1 1 

6 7309531 
Bouton  

YWWA 6-1 
2 2 2 2 2 

7 5207501 
Élément chauffant 

SEPC 62 
1 000 W/230 V 

3     

8 4316222 
Élément chauffant 

SEPC 63 
1 500 W/230 V 

 3    

9 4316221 
Élément chauffant 

SEPC 64 
2 000 W/230 V 

  3   

10 4316220 
Élément chauffant 

SEPC 65 
2 670 W/230 V 

   3 1 

11 5207518 
Élément chauffant 

SEPC 65B 
3 000 W/230 V 

    1 

12 5207519 
Élément chauffant 

SEPC 65C 
3 300 W/230 V 

    1 

13 7513002 
Vis Philips 
M5 x 10 

3 3 3 3 3 

 
Tableau 3 Pièces de rechange pour SKSM STJ 
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4. ROHS 

 

         
 
 

Instructies ter bescherming van het milieu 
 

Dit product mag aan het einde van de levensduur niet 

worden weggegooid via het normale huishoudafval. In plaats 

daarvan moet het worden afgegeven bij een inzamelplaats 

voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. 

 

Dit is waar het symbool op het product, de 

gebruiksaanwijzing of de verpakking naar verwijst.  

 

 

  
 

Het materiaal kan worden gerecycled op basis van de 

aangebrachte markeringen. Door hergebruik van materialen 

of oude apparaten levert u een belangrijke bijdrage aan de 

bescherming van ons milieu. Lever het afgedankte product af 

bij de inzamelplaats zonder saunastenen of het deksel van 

speksteen. 

 

Voor vragen over de inzamelplaats kunt u contact opnemen 

met de gemeente. 

 

Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 

doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 

depositarse en el punto de recogida adecuado para el 

reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual de 

instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 

mencionado.  

 
 

  
 

Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 

figuren en ellos. Mediante la reutilización o 

aprovechamiento de estos materiales, o la reutilización de 

equipos antiguos, se contribuye de manera importante a la 

protección del medio ambiente. Nota: este producto debe 

entregarse en el centro de reciclaje sin las piedras de sauna ni 

la cubierta de esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 

póngase en contacto con la administración municipal. 

 

Instructions for environmental protection 
 

This product must not be disposed with 

normal household waste at the end of 

its life cycle. Instead, it should be 

delivered to a collecting place for the recycling 

of electrical and electronic devices. 

 

The symbol on the product, the 

instruction manual or the  

package refers to this. 

 

 

 

 

The materials can be recycled according to the  

markings on them. By reusing, utilising the  

materials or by otherwise reusing 

old equipment, you make an important  

contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 

 

Please contact the municipal administration 

with enquiries concerning the recycling place. 

 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 

Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 

fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 

le recyclage des appareils électriques et électroniques. 

 

Le symbole apposé sur le produit, 

la notice d’utilisation ou l’emballage 

l’indique. 

 

 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 

marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 

utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 

considérablement à la protection de l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 

sans pierres et sans parement en stéatite. 

 

 

Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 

centre de recyclage. 
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CALENTADOR DE SAUNA ELÉCTRICO: 
 
1712-30-171809 
1712-45-171809 
1712-60-171809 
1712-80-171809 
1712-90-171809 
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1. Instrucciones rápidas para el uso del calentador de sauna 

1.1 Comprobaciones antes de usar la sauna 
 
1. Compruebe que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
2. Compruebe que la puerta y la ventana están cerradas. 
3. Compruebe que el calentador de sauna está lleno de piedras que cumplan las recomendaciones del  
       fabricante, que las resistencias están cubiertas de piedras y que las piedras están apiladas con separa 
       ción entre sí. 
 
NOTA: no se permite el uso de ladrillos de arcilla estructurales. 
 
 

1.2 Funcionamiento de los controles del calentador de sauna 
 
Sitúe el termostato del calentador a la temperatura deseada. Puede encontrar la temperatura ideal para la 
sauna colocando primero el termostato en el máximo.  Cuando la sala de sauna esté lo suficientemente ca-
liente, gire el control del termostato hacia atrás, es decir, en sentido contrario al de las agujas del reloj, hasta 
que las resistencias se apaguen (se oirá un clic). Puede ajustar con precisión la temperatura girando ligera-
mente el botón del termostato en cualquiera de las dos direcciones. 
 
El calentador de sauna funciona con un temporizador de 12 horas. 
 
El temporizador se maneja girando el botón del temporizador en el sentido de las agujas del reloj desde la 
posición 0. 
 
En la posición 0, la alimentación está desconectada y el calentador de sauna no está encendido. 
 
En la zona de 0-3 horas, las resistencias se encenderán y el calentador de sauna estará caliente durante el 
periodo de tiempo seleccionado. 
 
En la zona de 1-9 horas, se puede configurar el tiempo tras el cual se encenderá el calentador de sauna. Por 
ejemplo, si se gira el botón hasta el 6, el calentador de sauna se encenderá tras seis horas y se mantendrá 
caliente durante tres horas, a menos que antes de eso se sitúe el temporizador en la posición 0. 
 
Una temperatura suave y agradable para tomar una sauna es de aproximadamente 70 ºC. 
 
Recoloque las piedras de la sauna por lo menos una vez al año y cambie las piedras gastadas. De este modo 
mejora la circulación del aire entre las piedras, lo que prolonga la vida útil de las resistencias térmicas. 
 
Si tiene algún problema, póngase en contacto con el servicio de reparación de garantía del fabricante.  
 
Si desea obtener más información sobre cómo disfrutar de un baño en la sauna, visite nuestro sitio web 
www.tylohelo.com  
 

2. Información para los usuarios 
 
Las personas con capacidades físicas o mentales reducidas, discapacidad sensorial o experiencia y conoci-
mientos escasos sobre el funcionamiento del producto (por ejemplo, niños) solo deben utilizarlo bajo supervi-
sión o si siguen las instrucciones proporcionadas por una persona encargada de su seguridad. 
Asegúrese de que los niños no jueguen con el calentador de sauna. 
 

2.1 Sala de sauna 
 
Las paredes y el techo de la sala de sauna deben estar térmicamente bien aislados. Todas las superficies que 
acumulen el calor, como las superficies con baldosas o enlucido, deben estar aisladas. Se recomienda utilizar un 
revestimiento de paneles de madera en el interior de la sala de sauna.  Tenga en cuenta que, si hay elementos que 
acumulen calor en la sala de sauna (como piedras decorativas, cristal, etc.), estos podrían prolongar el tiempo de 
precalentamiento, incluso si la sauna está bien aislada. Véase la página 7, apartado 2.8. 
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2.2 Ventilación recomendada para la sauna 

 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3
B

3
B

C

C

C

C A

1000 mm

 
 
Imagen 1 Ventilación recomendada para la sauna 

 
 
1. Sala de sauna 3. Calentador de sauna eléctrico         5. Conducto o canal de escape 
2. Aseo  4. Válvula de escape         6. Puerta de la sala de sauna 
7. Puede instalarse una válvula de ventilación en este lugar para mantenerla cerrada, mientras la sauna se 
calienta y durante el baño. 
El ventilador de entrada puede situarse en la zona A. Asegúrese de que el aire fresco entrante no interfiera 
con el termostato del calentador de sauna situado cerca del techo (es decir, que no lo enfríe). 
Si no se instala un sistema de ventilación en la sala de sauna, la zona B actuará como zona de entrada del 
aire. En caso de que se instale dicho sistema, la válvula de escape deberá colocarse, como mínimo, 1 m por 
encima de la válvula de entrada. 
NO INSTALE LA VÁLVULA DE ENTRADA EN LA ZONA C SI EL TERMOSTATO QUE CONTROLA EL 
CALENTADOR DE SAUNA SE ENCUENTRA EN ESTA ZONA. 

 
 
 
 

 

2.3 Calentamiento de la sauna 
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la sala de sauna es adecuada para su uso. 
Cuando se calienta por primera vez, el calentador de sauna puede emitir un olor particular. Si detecta un olor 
procedente del calentador de sauna mientras se calienta, desconéctelo brevemente y airee la sala.  A con-
tinuación, vuelva a encender el calentador de sauna. 
 
El calentador de sauna se enciende girando el botón del temporizador, y la temperatura se ajusta con el 
botón del termostato. 
 
Debe comenzar a calentar la sauna cerca de una hora antes del momento en que planee tomarse un baño, 
para que las piedras alcancen la temperatura adecuada y el aire se caliente de forma uniforme en la sala. 
 
No coloque ningún objeto sobre el calentador de sauna. No seque la ropa sobre el calentador de 
sauna ni en un lugar cercano. 
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2.4 Piedras del calentador de sauna 
 
 
Las piedras de calidad cumplen los siguientes requisitos: 

 
-   Las piedras de sauna deben soportar el calor y la variación de calor que produce la vaporización del 

agua que se vierte sobre ellas. 

 
-   Las piedras deben lavarse antes de su uso para evitar los olores y el polvo. 

 
-   Las piedras de sauna deben ser irregulares para que el agua que se evapora disponga de una mayor 

superficie. 
 

 -   Las piedras de sauna deben ser lo suficientemente grandes (entre 50-80 mm) para permitir una buena  
  ventilación entre las piedras. De este modo, se prolonga la vida útil de las resistencias. 

 
-   Las piedras de sauna deben apilarse con separación entre sí para permitir una buena ventilación. No  
 doble las resistencias contra el marco o contra sí mismas. 

 
-   Recoloque las piedras con frecuencia (por lo menos una vez al año) y sustituya las piedras pequeñas  
 y rotas por otras nuevas más grandes. 
 
-   Las piedras se deben apilar de modo que cubran las resistencias. No obstante, no se debe acumular 

una gran pila de piedras sobre las resistencias. Para conocer la cantidad suficiente de piedras, 
consulte la tabla 1 de la página 8. Las piedras pequeñas contenidas en el paquete no deben apilarse 
en el calentador de sauna. 

 
 -   La garantía no cubre los defectos que cause la mala ventilación provocada por la acumulación de  
  piedras pequeñas muy pegadas entre sí. 
 
 -   No se permite el uso de piedras de cerámica. Podrían causar daños al calentador de sauna que no  
  están cubiertos por la garantía. 
 
 - No utilice esteatitas como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados  
  de dicho uso. 
 
 - No utilice lava de  como piedras de sauna. La garantía de la estufa no cubrirá los daños derivados de  
  dicho uso. 
 

-          NO USE EL CALENTADOR SIN PIEDRAS. 
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2.5 Controles del calentador de sauna 

 

2.5.1 Temporizador 
 
El calentador de sauna se controla mediante un temporizador de 12 horas con tres zonas de funcionamiento. 
El temporizador se ajusta girando el botón en el sentido de las agujas del reloj hasta llegar a la zona de fun-
cionamiento deseada. Mientras está funcionando, el temporizador va acercándose gradualmente a la posición 
cero en sentido contrario al de las agujas del reloj. 
 
1.   Posición 0. El calentador de sauna no está encendido. 
 
2.   Zona de funcionamiento 1-3 horas. Ajustado en esta zona, el calentador 

de sauna se calienta hasta su potencia máxima mientras el termostato de 
la sauna controla la temperatura. 

 
3.   Zona configurada 1-9 horas. Ajustado en esta zona, el calentador de 

sauna puede programarse para que se encienda tras un determinado  
      periodo de tiempo. Las resistencias no se calentarán cuando el  
      temporizador esté dentro de esta zona.  
 
Antes de encender el calentador de sauna, asegúrese de que la sala de 
 sauna es adecuada para su uso. 
 
El temporizador funciona mejor si se sitúa primero más allá de la hora  
deseada y luego se gira hacia atrás hasta la hora exacta. Si el interruptor no 
ha vuelto a la posición 0 después de terminar el baño, llévelo manualmente 
hasta el 0.  
 
 
 

2.5.2 Termostato 
 
El botón del termostato está junto al botón del temporizador. Cuanto 
más a la derecha (en el sentido de las agujas del reloj) se gire el tem-
porizador, más subirá la temperatura en la sala de sauna. La mejor 
manera de encontrar la temperatura ideal es girar primero el termosta-
to a la derecha del todo y dejar que la temperatura suba hasta la tem-
peratura deseada.  A continuación, gire lentamente el termostato en 
sentido contrario al de las agujas del reloj hasta oír un ligero clic. Si 
desea reajustar la temperatura, gire gradualmente el termostato hasta 
alcanzar la temperatura ideal. 

 
El termostato no funcionará correctamente si las piedras se 
amontonan demasiado apretadas o son demasiado pequeñas. Con-
sulte el apartado «Piedras del calentador de sauna» en la página 5.  

 
El termostato tiene un limitador de temperatura incorporado con un 
interruptor de reinicio junto al botón del termostato. 
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2.6 Conmutador de calefacción eléctrica 

 
El conmutador de calefacción eléctrica es aplicable a los hogares que disponen de un sistema de calefacción 
eléctrica. 
 
El termostato del calentador de sauna controla también el conmutador de calefacción. En otras palabras, la 
calefacción doméstica se enciende cuando el termostato de la sauna corta la alimentación del calentador de 
sauna. 
 

2.7 El calentador de sauna no se calienta 
 
Si el calentador de sauna no se calienta, compruebe si: 
 
1. La alimentación está conectada y el interruptor principal del calentador está en la posición I (al lado del  
    indicador del termostato). 
2. El temporizador está en la zona de calefacción (zona de funcionamiento). 
3. El termostato está situado a una temperatura superior a la temperatura actual de la sala de sauna. 
4. Los fusibles frontales del calentador de sauna están intactos. 
5. El temporizador no está atascado. Asegúrese de que el botón no roza la base; debería haber al menos    
   1 mm de separación entre el botón y la base. 
 
Si el calentador de sauna ha estado expuesto a condiciones de congelación, el limitador de temperatura 
puede haberse apagado. Para reiniciarlo, pulse el interruptor de reinicio. Recuerde que el limitador no fun-
ciona hasta que la temperatura ha subido a aproximadamente -5 °C. Si el calentador de sauna sigue sin fun-
cionar, póngase en contacto con el servicio técnico autorizado. 
 

2.8 Preparación para la instalación del calentador de sauna 
 
Lleve a cabo las siguientes comprobaciones antes de instalar el calentador de sauna: 
 
1. La relación entre la potencia de entrada del calentador (kW) y el volumen de la sala de sauna (m3). El vo 
    lumen y la potencia recomendados se indican en la tabla 1 de la página 8. No deben superarse el volumen  
    máximo ni el volumen mínimo. 
 
2. El techo de la sala de sauna debe tener una altura de 1900 mm como mínimo. 
 
3. Las paredes de piedra de mampostería sin aislar prolongan el tiempo de precalentamiento. Cada metro  
    cuadrado de techo o pared enlucido añade entre 1,2 m3 al volumen de la sauna. 
 
4. Consulte la tabla 2 de la página 9 para ver la potencia adecuada del fusible (A) y el diámetro correcto del  
    cable de alimentación (mm²) para el calentador de sauna en cuestión. 
 
5. Respete la separación de seguridad especificada para el espacio que rodea al calentador de sauna. Debe  
    haber suficiente espacio alrededor del calentador de sauna a efectos de mantenimiento, una puerta, etc. 
 

2.9 Instalación 
 
Respete la separación de seguridad especificada en la imagen 2 de la página 8 al instalar el calentador de 
sauna. Un panel fino no es una base de montaje adecuada; hay que reforzar la base con madera por detrás 
del panel. Deben respetarse los diferentes valores de separación mínima indicados en la página 8, incluso si 
los materiales de la pared de la sala de sauna son ignífugos. 
 
Las paredes o los techos no deben estar recubiertos de paneles de yeso reforzado con fibra ni con otro re-
vestimiento ligero, ya que podrían provocar un incendio. 
 
Solo se permite el uso de un calentador de sauna por cada sala de sauna. 
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2.9.1 Separación de seguridad del calentador de sauna 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Imagen 2  Separación de seguridad 

 
 

Efecto Sala de sauna Distancia mínima con: Distancia 
mínima para 
escuadra de 

pared 

Distancia mínima 
con 

el hueco 

Piedra 

 
 
 

kW 

Volu-
men 

 
m3 

Altura 
 
 

mm 

Pared 
lateral 

A 
mm 

Por de-
lante 

D 
mm 

Techo 
 

F 
mm 

Suelo 
 

K 
mm 

 
 

B 
mm 

 
 
J 

mm 

 
 

E 
mm 

 
 
Sobre 

kg 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

2 – 4 
3 – 6 
5 – 9 

8 – 13 
9 – 14 

1900 
1900 
1900 
1900 
1900 

30 
50 
70 

100 
100 

50 
80 

100 
150 
200 

1200 
1200 
1250 
1250 
1250 

120 
120 
120 
120 
120 

50 
70 
90 

120 
120 

390 
390 
390 
390 
390 

540 
580 
650 
750 

- 

15 
15 
23 
23 
23 

 
Tabla 1  Separación de seguridad 
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(mm) 

Rejilla Ø 3,5 mm 

Tornillos 6 × 40 (2 pcs) 
Tornillos 6 × 16 (2 pcs) 



 

 
 
 

2.10 Conexión del calentador de sauna a la red eléctrica 

 
La conexión del calentador de sauna a la red eléctrica deberá ser llevada a cabo por un electricista cualifi-
cado de conformidad con la normativa en vigor. El calentador de sauna se conecta con una conexión se-
mipermanente. Utilice cables H07RN-F (60245 IEC 66) o equivalentes. Los demás cables de salida (lámpara 
de señalización, conmutador de calefacción eléctrica) deben seguir estas recomendaciones. No utilice un 
cable con aislamiento de PVC como cable de conexión para el calentador de sauna. 
 
 
Es posible utilizar un cable multipolar (por ejemplo, de 7 polos), siempre y cuando la tensión sea la misma. A 
falta de un fusible de corriente de control separado, el diámetro de todos los cables debe ser el mismo, es 
decir, equivalente al del fusible frontal.  
 
 
La caja de conexiones situada en la pared de la sauna debe respetar la separación de seguridad mínima 
especificada para el calentador de sauna. La caja de conexiones debe estar a una altura máxima de 500 mm 
del suelo. 
Imagen 3, página 10. Si la caja de conexiones se sitúa a una distancia de 500 mm del calentador, la altura 
máxima será de 1000 mm desde el suelo. 
 
Debe respetar la normativa de seguridad eléctrica en vigor al instalar el calentador de sauna. 
 
 
 

Potencia 
 
 
 
 

kW 

Alimentación eléc-
trica 

Cable H07RN-F / 
60245 IEC 66 

mm2 
400-415 V 3 N~ 

Fusible 
 
 
 
 

A 

Alimentación eléc-
trica 

Cable H07RN-F / 
60245 IEC 66 

mm2 
230 V 3~ 

Fusible 
 
 
 
 

A 

Alimentación eléctrica 
Cable H07RN-F / 

60245 IEC 66 
mm2 

230-240 V 1 N~ / 2~ 

Fusible 
 
 
 
 

A 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

5 × 1,5 
5 × 1,5 
5 × 1,5 
5 × 2,5 
5 × 2,5 

3 × 10 
3 × 10 
3 × 10 
3 × 16 
3 × 16 

4 × 1,5 
4 × 2,5 
4 × 2,5 

          4 × 6 
          4 × 6 

3 × 10 
3 × 16 
3 × 16 
3 × 25 
3 × 25 

3 × 2,5 
3 × 4,0 
3 × 6,0 
3 × 6,0 
------ 

1 × 16 
1 × 20 
1 × 35 
1 × 35 
------ 

 
Tabla 2 Cables y fusibles 
 
 

2.11 Conmutador de calefacción eléctrica 
 
El conmutador de calefacción eléctrica es aplicable a los hogares que disponen de un sistema de calefacción 
eléctrica. 
 
El calentador de sauna tiene una conexión (indicada con el n.º 55) para controlar el conmutador de calefac-
ción eléctrica. El conector 55 y las resistencias se cargan con corriente simultáneamente (230 V). El termo-
stato del calentador de sauna controla también el conmutador de calefacción. En otras palabras, la calefac-
ción doméstica se enciende cuando el termostato de la sauna corta la alimentación del calentador de sauna. 
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Imagen 3 Colocación de la caja de conexiones para el cable de conexión en la sala de sauna 

 
 
 
 

 

2.12 Colocación de la caja de conexiones 

 
 
A = Separación de seguridad mínima especificada 
 
1. Colocación recomendada de la caja de conexiones. 
2. Se recomienda utilizar una caja de silumin en esta zona. 
3. Debe evitarse esta zona. Utilice siempre una caja de silumin. 
 
En las demás zonas debe utilizarse una caja termorresistente (125 °C) y cables termorresistentes (170 °C). 
La caja de conexiones debe estar libre de obstáculos. Al instalar la caja de conexiones en la zona 2 o 3, con-
sulte las instrucciones y las normas indicadas por la empresa de suministro de energía local. 
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2.13 Diagrama de conexiones 

 

1
2
3

kW

230V
SEPC 62    SEPC63    SEPC 64    SEPC 65    SEPC 65B     SEPC65C    
 1000W       1500W       2000W        2670W         3000W          3300W

3,0
4,5
6,0
8,0
9,0

1
3

N         N  55

B1 B2  B3

A1  A2  A3

354 SKSM 149 E

1. 2. 3.

1 2 3 64 5

          230 V  3~
     3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3N

1 2 3 64 5

 N /L1 L2

1 2 3 64 5

400V - 415V  3N~
3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3

230V - 240V  1N~/ 2~
   3,0 kW - 8,0 kW

1
3

1
3

4
6

4
6

4
6

1,2,3

1,2,3
1,2,3

1,2,3
1                1                 1

Teho, Effekt
Input, Potencia

Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie

Puissance, Výkon
Мощност, Energie

Είσοδος

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 

Elementy grzewcze,             Topné prvky, Нагревателен елемент,
Element de încălzire, Θερμαντικό στοιχείο

ТЭНы,

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 

    alimentación / Napájení /  / Консумирана мощност / Входное напряжение / Wejście zasilania.
    Alimentare cu energie / Είσοδος τροφοδοσίας ισχύος
2. Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / Λυχνία σήμανσης

Signální kontrolka /  / Сигнална лампа / Lampă de semnalizareсигнальная лампа  / lampa sygnalizacyjna

3. Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Signal contact / Contac t 

    du signal / Signaalcontact / Contacto señal / сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym

Signál  / Сигнален контакт / Contact de semnal / Επαφή σημάτων

 
 
Imagen 4 Diagrama de conexiones 
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3. Repuestos para el calentador de sauna eléctrico SKSM STJ 

 
 

Pieza Referencia Nombre del producto 
SKSM STJ 

30 
SKSM STJ 

45 
SKSM STJ 

60 
SKSM STJ 

80 
SKSM STJ 

90 

1 4071002 Rejilla base 1 1 1 1 1 

2 5509053 
Reloj 

OYKF 1 
1 1 1 1 1 

3 5408013 
Termostato 

OLCH 1 
1 1 1 1 1 

4 7812550 
Conector para la 

red eléctrica 
NLWD 1-1 

1 1 1 1 1 

5 7712000 
Abrazadera de 
cables NKWA 1 

1 1 1 1 1 

6 7309531 
Botón  

YWWA 6-1 
2 2 2 2 2 

7 5207501 
Resistencia  
SEPC 62 

1000 W / 230 V 
3     

8 4316222 
Resistencia  
SEPC 63 

1500 W / 230 V 
 3    

9 4316221 
Resistencia  
SEPC 64 

2000 W / 230 V 
  3   

10 4316220 
Resistencia 
SEPC 65 

2670 W / 230 V 
   3 1 

11 5207518 
Resistencia  
SEPC 65B 

3000 W / 230 V 
    1 

12 5207519 
Resistencia  
SEPC 65C 

3300 W / 230 V 
    1 

13 7513002 
Tornillo Phillips 

M5 × 10 
3 3 3 3 3 

 
Tabla 3 Repuestos de SKSM STJ 
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4. ROHS 

Restricciones a la utilización de determinadas sustancias peligrosas 

 

         
 
 

Instruções para protecção ambiental  

 
Este produto não deve ser eliminado juntamente com os 

resíduos domésticos normais no final da sua vida útil. Em 

vez disso, deve ser entregue num local de recolha para 

reciclagem de dispositivos eléctricos e electrónicos.  

 

 

 

  
 
O símbolo no produto, o manual de instruções ou na 

embalagem refere-se a tal. Os materiais podem ser 

reciclados conforme as respectivas indicações. Ao reutilizar, 

utilizar os materiais ou de outra forma reutilizar equipamento 

antigo, estará a dar uma contribuição importante para a 

protecção do nosso ambiente. Tenha em atenção que o 

produto deve ser entregue no centro de reciclagem sem as 

pedras de sauna nem a tampa de greda.  

 

 

Entre em contacto com a administração do seu município 

para obter informações relativas ao centro de reciclagem.  

 

Instrucciones de protección medioambiental 
 
Este producto no debe ser tratado como un residuo 
doméstico normal al final de su vida útil, sino que debe 
depositarse en el punto de recogida adecuado para el 
reciclaje de equipos eléctricos y electrónicos. 
 
La presencia de este símbolo en el producto, en el manual 
de instrucciones o en el paquete indica lo anteriormente 
mencionado.  

 
 

  
 
Los materiales pueden reciclarse según las marcas que 
figuren en ellos. Mediante la reutilización o aprovechamiento 
de estos materiales, o la reutilización de equipos antiguos, se 
contribuye de manera importante a la protección del medio 
ambiente. Nota: este producto debe entregarse en el centro 
de reciclaje sin las piedras de sauna ni la cubierta de 
esteatita. 
 
Para obtener información acerca del punto de reciclaje, 
póngase en contacto con la administración municipal. 

 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 
its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the 
instruction manual or the  
package refers to this. 

 

 

 

 
 
 
The materials can be recycled according to the  
markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 
old equipment, you make an important  
contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 
 
Please contact the municipal administration 
with enquiries concerning the recycling place. 
 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures ménagères en 
fin de vie. Il doit être déposé dans un centre de collecte pour 
le recyclage des appareils électriques et électroniques. 
 
Le symbole apposé sur le produit, 
la notice d’utilisation ou l’emballage 
l’indique. 
 

 

 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à leur 

marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou en 

utilisant différemment un vieil équipement, vous contribuez 

considérablement à la protection de l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de recyclage 

sans pierres et sans parement en stéatite. 
 
 
Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le centre 
de recyclage. 
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1. Как быстро начать использовать электрокаменку 

1.1 Проверить перед тем, как включить электрокаменку 
 
1. Помещение пригодно для приема сауны. 
2. Окна и двери закрыты. 
3. Каменка заполнена камнями в соответствии с рекомендациями изготовителя. Камни уложены с  
       зазорами и покрывают нагревательные элементы. 
 
ПРИМЕЧАНИЕ: Запрещается использовать керамические камни. 
 
 

1.2 Работа пульта управления электрокаменки   

 
Установите термостат каменки на нужную температуру. Вы можете найти идеальную температуру для 
принятия сауны, если сначала поставите регулятор термостата на максимальное положение.  Когда 
помещение сауны достаточно нагреется, просто поверните регулятор термостата обратно, т.е. против 
часовой стрелки, пока нагревательные элементы не отключатся (вы услышите щелчок). Вы можете 
точно настроить температуру простым вращением ручки термостата в любом направлении. 
 
Электрокаменка имеет 12-часовой таймер.   
 
Таймер включается путем поворота ручки таймера по часовой стрелке из положения «0».   
 
В положении «0» питание отключено, и электрокаменка не включена. 
 
Если установить ручку в положение 0–3 часа, нагревательные элементы включатся, и электрокаменка 
будет поддерживать заданную температуру в течение  выбранного промежутка времени.    
 
Если установить ручку в положение 1–9 часов, вы можете задать время, после которого электрокамен-
ка включится. Например, если установить ручку на цифру 6, электрокаменка включится через шесть 
часов и будет поддерживать заданную температуру в течение три часов, пока таймер не вернется в 
положение «0». 
 
Комфортная, мягкая температура для принятия сауны составляет около 70 °C. 
 
Перекладывайте камни не реже одного раза в год, и меняйте поврежденные камни. Это увеличивает 
циркуляцию воздуха через камни, что увеличивает срок службы ТЭНов.   
 
Если у вас возникнут какие-либо проблемы, пожалуйста, свяжитесь с сервис-центром дистрибьютора.  
 
За дополнительной информацией о том, как получить максимум удовольствия от сауны, вы можете 
зайти на сайт в Интернете.  www.tylohelo.com  
 

1. Информация для пользователей 

 
Людям с нарушенными физическими или психическими способностями, имеющим сенсорные наруше-
ния, а также с небольшим опытом и знаниями о том, как работает оборудование сауны (например, 
детям) рекомендуется пользоваться сауной под присмотром или в соответствии с инструкциями, дан-
ными лицом, отвечающим за их безопасность. 
Следите, чтобы дети не играли с электрокаменкой. 
 

2.1 Сауна 
 
Стены и потолок сауны должны быть хорошо теплоизолированы. Материалы, которые аккумулируют 
тепло, такие как плитка и штукатурка должны быть изолированы. Рекомендуется использоваться дере-
вянные панели для обшивки сауны. Если в помещении сауны есть материалы, поглощающие тепло, 
такие как декоративные камни, стекло и т.д., они увеличивают время прогрева сауны, даже если само 
помещение хорошо теплоизолировано (см. стр. 7, раздел 2,8). 
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2.2 Рекомендации по вентиляции сауны 
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Рисунок  1 Рекомендации по вентиляции сауны 

 
 
1. Сауна        3. Электрокаменка         5. Выпускной канал 
2. Душевая     4. Выпускной клапан         6. Дверь в сауну 
7. Вентиляционный клапан можно установить здесь и закрывать его на время прогрева и приема  
    сауны. 
 
Впускной клапан может быть установлен в зоне A. Убедитесь, что поступающий свежий воздух не 
охлаждает термостат электрокаменки, установленный под потолком. 
 
Зона B служит как зона для поступления свежего воздуха, если сауна не оборудована принудительной 
вентиляцией. В этом случае выпускной клапан должен быть установлен выше впускного хотя бы на 1 
метр. 
 
НЕ УСТАНАВЛИВАЙТЕ ВПУСКНОЙ КЛАПАН В ЗОНЕ C, ЕСЛИ ТЕРМОСТАТ РАСПОЛОЖЕН В ЭТОЙ 
ЖЕ ЗОНЕ.   

 
 
 

2.3 Нагрев сауны 
 
Перед тем, как включить электрокаменку, убедитесь, что сауна пригодна к использованию. При первом 
нагреве электрокаменка может издавать некоторый запах. Если при нагреве электрокаменки вы почув-
ствовали запах, немедленно выключите электрокаменку и проветрите сауну. Затем снова ее включите.  
 
Электрокаменка включается путем поворота ручки таймера, а температура настраивается при помощи 
регулятора термостата.   
 
Вам необходимо включить электрокаменку приблизительно за один час до посещения сауны, для того, 
чтобы камни и воздух внутри успели равномерно прогреться. 
 
Не кладите предметы на каменку. Не сушите одежду на электрокаменке или рядом с ней.   
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2.4 Камни для электрокаменки 
 
Качественные камни соответствуют следующим требованиям: 
 
-      Камни для сауны должны выдерживать нагрев и изменения температуры при испарении воды, 

наливаемой на них. 
 

-      Перед использованием в сауне камни должны быть хорошо промыты, чтобы не было запаха и 
пыли. 

 
-      У камней для сауны должна быть неровная поверхность, чтобы площадь испарения воды была 

как можно больше. 
 
-      Камни для сауны должны быть достаточно большими (для больших электрокаменок 

приблизительно  (50–80 мм),  чтобы между камнями легко проходил воздух. Это продлевает срок 
службы нагревательных элементов.  

 
-      Камни следует укладывать с зазорами, чтобы усилить вентиляцию между ними. Следите, чтобы  
       нагревательные  элементы не соприкасались друг с другом или с корпусом электрокаменки. Не  
 сгибайте  нагревательные элементы.  
 
-      Регулярно перекладывайте камни (хотя бы раз в год) и заменяйте маленькие и расколовшиеся 

камни новыми, более крупными. 
 
-      Камни нужно укладывать так, чтобы они покрывали нагревающие элементы. Однако не кладите 

большое количество камней на нагревательные элементы. Количество камней, необходимое для 
укладки смотрите в Табл. 1  на странице 8. 

 
-       Маленькие камни, даже если они включены в поставку, нельзя укладывать в электрокаменку, так  
 как они могут провалиться внутрь электрокаменки через вертикальные пластины. 
 
-       Гарантия на электрокаменку не действительна для дефектов, возникших в результате плохой 

вентиляции,  вызванной использованием мелких камней, а также чрезмерно плотной укладкой 
камней. 

 
-       Не допускается использование  тальковый камень, это может привести к таким повреждениям   
 электрокаменки, на которые не распространяется гарантия производителя 

 
-      Не используйте в камней для сауны тальковый камень. Гарантией на плиту не покрываются  
 любые повреждения, полученные в результате его использования. 

 
-      ЗАПРЕЩАЕТСЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ НАГРЕВАТЕЛЬ БЕЗ КАМНЕЙ! 
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2.5 Средства управления электрокаменки 

 
 
                                          

2.5.1 Таймер 

 
Управление электрокаменкой осуществляется при помощи 12-часового таймера, работающего в трех 
зонах. Таймер устанавливается путем поворота ручки по часовой стрелке до необходимой рабочей 
зоны. При работе таймер постепенно возвращается против часовой стрелки на нулевое положение.   
 

1.   Положение «0». Электрокаменка выключена.  

 

2. Рабочая зона «1–3 часов». Если установить ручку на этой зоне, 
  то электрокаменка нагревается при полной мощности, а 
  термостат сауны контролирует температуру. 
 

3. Зона предустановки «1–9 часов». Если установить ручку на этой 
  зоне, можно установить период времени, через которое 
  электрокаменка включится. Нагревательные элементы не будут 
  нагреваться, когда таймер стоит в этой зоне.    
 
Перед тем, как включить электрокаменку, убедитесь, что сауна 
 пригодна к использованию. 
 
Будет лучше, если сначала таймер прокрутить дальше 
необходимого времени, а затем вернуть его обратно на нужное время. 
Если переключатель не вернулся обратно 
 на положение «0», после окончания пребывания в сауне, то 
 поверните его на «0» вручную.     
 
 
 

2.5.2 Термостат 
 
Регулятор термостата находится  рядом с таймером. Чем дальше  
вправо (по часовой стрелке) прокручивается ручка таймера,  тем выше 
становится температура в сауне. Лучший способ найти идеальную  
температуру – сначала повернуть регулятор термостата полностью  
вправо и дать температуре подняться до желаемого значения.  
Далее медленно поверните регулятор термостата против часовой 
стрелки, пока не услышите мягкий щелчок. Если вы хотите  
переустановить температуру, постепенно поворачивайте регулятор 
 термостата, пока температура не станет подходящей.  
 
Термостат будет неправильно работать, если камни будут уложены  
слишком плотно друг к другу, или если они будут слишком маленькими. 
 См. Раздел «Камни для электрокаменки» на стр.5. 
  
Термостат имеет встроенный ограничитель температуры, который оснащен  
кнопкой сброса, расположенной рядом с регулятором термостата.  
 

PALAUT US    RETUR    RESETTING

+

 

Руководство по SKSM STJ 6 

0 1
2

3

1

2

3
45

6

7

8

9



 

 

2.6 Тумблер электронагрева 

 
Тумблер электронагрева используется в домах с электрической системой отопления.   
 
Термостат электрокаменки также управляет тумблером нагрева. Другими словами, домашнее отопле-
ние включается, когда термостат сауны отключает питание электрокаменки.   
 

2.7 Если электрокаменка не нагревается  
 
Если электрокаменка не нагревается, проверьте следующее: 
 
1. Подается электропитание, а главный переключатель находится в положении «I» (рядом со шкалой  
    термостата) 
2. Таймер находится в зоне нагрева (рабочей зоне); 
3. Термостат переключен на температуру, которая выше текущей температуры сауны; 
4. Передние предохранители электрокаменки  не повреждены; 
5. Таймер не застрял. Проверьте, что ручка не трется об основание. Между ручкой и основанием  
    должен оставаться зазор  размером не менее 1мм.    
 
Если сауна находилась в холодных условиях, ограничитель температуры может не работать. Ограни-
читель перезапускается путем нажатия кнопки сброса. Обратите внимание, что ограничитель не рабо-
тает, пока температура не достигла значения примерно -5°C. Если электрокаменка все еще не работа-
ет, пожалуйста, свяжитесь  с авторизованным сервисом для того, чтобы был выполнен ремонт.    
 

2.8 Подготовка к установке электрокаменки  
 
Проверьте следующее перед тем, как устанавливать электрокаменку: 
 
1. Соотношение мощности печи (кВт) и объема помещения сауны (м3). Рекомендации по соотношению  
    «объем / мощность» приведены в таблице 1 на стр.8). Запрещается выходить за пределы  
    минимального и максимального объема. 
 
2. Высота потолка в помещении сауны должна быть не ниже 1900 мм. 
 
3. Неизолированные и кирпичные стены увеличивают время предварительного прогрева. Каждый  
    квадратный метр оштукатуренного потолка, стены или стеклянной поверхности добавляет к объему  
    помещения сауны 1,2 м3 
 
4. Проверьте по таблице 2 ( стр.9) номинал предохранителя (А) и правильный диаметр силового  
    кабеля (мм²) для электрокаменки. 
 
5. Согласуйте безопасное расстояние вокруг электрокаменки. Вокруг электрокаменки должно быть  
    достаточно расстояния для того, чтобы выполнить техническое обслуживание, установку дверного  
    проема, и т.д.    
 

2.9 Установка электрокаменки 
 
 
При установке электрокаменки следует придерживаться рекомендаций по безопасным расстояниям, 
приведенных на Рис. 2, стр. 8 данного документа. Тонкая деревянная панель не подходит в качестве 
основания для крепления. Основание для крепления должно быть усилено деревянным брусом за 
панелью. Минимальные зазоры, указанные на странице 8, должны соблюдаться также в случае если 
материалы, из которых изготовлены стены сауны, являются огнестойкими.   
 
Запрещается облицовывать стены или потолок гипсокартонном или другими легкими защитными по-
крытиями, поскольку они могут стать источником возгорания.   
 
В помещении сауны разрешается устанавливать только одну печь.   
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2.9.1 Безопасные расстояния  установки электрокаменки 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Рис. 2  Безопасные расстояния 
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Таблица 1 Безопасные расстояния 
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Минимальные расстояния до монтажного  
крепления (мм)  

Решетка  Ø 3,5 мм 

Винты  6 x 40 (2 шт.) 
Винты  6 x 16 (2 шт.) 



 

 
 
 

2.10 Подключение электрокаменки к электрической сети  

 
Подключение электрокаменки к электрической сети осуществляется квалифицированным электриком и 
в соответствии с действующими нормами. Электрокаменка подключается к источнику переменного 
тока. Используйте кабели  H07RN-F (60245 IEC 66) или кабели соответствующего типа. Данные реко-
мендации распространяются на другие кабели внешних устройств (сигнальной лампочки, тумблера 
электронагрева). В качестве соединительного кабеля электрокаменки, не используйте кабели с поли-
винилхлоридной изоляцией.   
 
Допускается использование многополюсного кабеля (например 7-полюсного), если напряжение одина-
ковое. Если отсутствует отдельный  плавкий предохранитель, сечение всех кабелей должно быть оди-
наковым, т.е. соответствовать главному предохранителю.    
 
 
Соединительная коробка на стене сауны должна быть установлена с минимальным безопасным рас-
стоянием, установленным для электрокаменки. Максимальная высота для соединительной коробки 
составляет 500мм от пола (Рис. 3, стр. 10). 
Если соединительная коробка находится на расстоянии 500мм от нагревателя, то максимальная высо-
та от пола составляет 1000 мм.    
 
Следуйте действующим правилам электрической безопасности при установке электрокаменки.   
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предохрани-

тель 
 
 
 

 
A 

Силовой кабель  
H07RN-F/ 

60245 IEC 66 
мм2 

230V  3~ 

Плавкий 
предохрани-

тель 
 
 
 
 

A 

Силовой 
кабель  

H07RN-F/ 
60245 IEC 66 

mm2 
230В – 240В 

1Н~ / 2~ 

Плавкий 
предохрани-

тель 
 
 

 
 

A 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 1,5 
5 x 2,5 
5 x 2,5 

3 x 10 
3 x 10 
3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 

4 x 1,5 
4 x 2,5 
4 x 2,5 
4 x 6 
4 x 6 

3 x 10 
3 x 16 
3 x 16 
3 x 25 
3 x 25 

3 x 2,5 
3 x 4,0 
3 x 6,0 
3 x 6,0 
------ 

1 x 16 
1 x 20 
1 x 35 
1 x 35 
------ 

 
Таблица 2. Кабели и плавкие предохранители  
 
 

2.11 Тумблер электронагрева 
 
Тумблер электронагрева используется в домах с электрической системой отопления. 
 
Электрокаменка имеет подключения для контроля тумблером электронагрева (помечен N-55).  Соеди-
нители N-55 и нагревательные элементы работают одновременно (230В). Термостат электрокаменки 
также контролирует тумблер электронагрева. Другими словами, домашнее отопление включается, 
когда термостат сауны перестает подавать питание на электрокаменку.  
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Рис. 3 Расположение соединительной коробки для соединительного кабеля в помещении сауны    

 
 
 
 

 

2.12 Расположение  соединительной коробки 

 
 
A = Установленные минимальные безопасные расстояния 
 
1. Рекомендуемое расположение соединительной коробки  
2. Рекомендуется устанавливать в этом месте силуминовую коробку.   
3. Эту область необходимо избегать. Всегда используйте силуминовую коробку.   
 
В других местах используйте теплостойкую коробку (T 125 °C) и теплостойкие кабели  (T 170 °C). Около 
соединительной коробки не должно быть каких-либо заграждений. Если соединительная коробка уста-
навливается в зонах 2 или 3, обратитесь к инструкции и правилам местного поставщика электроэнер-
гии. 
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2.13 Схема электрических соединений 

 

1
2
3

kW

230V
SEPC 62    SEPC63    SEPC 64    SEPC 65    SEPC 65B     SEPC65C    
 1000W       1500W       2000W        2670W         3000W          3300W

3,0
4,5
6,0
8,0
9,0

1
3

N         N  55

B1 B2  B3

A1  A2  A3

354 SKSM 149 E

1. 2. 3.

1 2 3 64 5

          230 V  3~
     3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3N

1 2 3 64 5

 N /L1 L2

1 2 3 64 5

400V - 415V  3N~
3,0 kW - 9,0 kW

L1 L2 L3

230V - 240V  1N~/ 2~
   3,0 kW - 8,0 kW

1
3

1
3

4
6

4
6

4
6

1,2,3

1,2,3
1,2,3

1,2,3
1                1                 1

Teho, Effekt
Input, Potencia

Leistung, Moc
Vöimsus,Wejscie

Puissance, Výkon
Мощност, Energie

Είσοδος

Lämpövastukset, Värmeelement, Tennid, Heating elements, 
Heizeelement, Resistores Térmicos, Éléments chauffants, 

Elementy grzewcze,             Topné prvky, Нагревателен елемент,
Element de încălzire, Θερμαντικό στοιχείο

ТЭНы,

1. Syöttö / Nätet / Stromnetz / Power input. / Puissance absorbée / Vermogensingang / Entrada de 

    alimentación / Napájení /  / Консумирана мощност / Входное напряжение / Wejście zasilania.
    Alimentare cu energie / Είσοδος τροφοδοσίας ισχύος
2. Merkkilamppu / Signallampa / Signal lamp / Kontrolleuchte / lampe de signal / lámpara de / Λυχνία σήμανσης

Signální kontrolka /  / Сигнална лампа / Lampă de semnalizareсигнальная лампа  / lampa sygnalizacyjna

3. Sähkölämmityksen vuorottelu / Alternering med elvärme / Signal kontakt / Signal contact / Contac t 

    du signal / Signaalcontact / Contacto señal / сигнала контакт / Sterowanie ogrzewaniem elektrycznym

Signál  / Сигнален контакт / Contact de semnal / Επαφή σημάτων

 
 
Рис. 4 Схема электрических соединений 

Руководство по  SKSM STJ 11 



 

 

3. Запасные части к электрокаменке SKSM STJ 

 
 

Позиция 
№ 

Номер Наименование 
SKSM STJ 

30 
SKSM STJ 

45 
SKSM STJ 

60 
SKSM STJ 

80 
SKSM STJ 

90 

1 4071002 Основная решетка 1 1 1 1 1 

2 5509053 
Таймер 
OYKF 1 

1 1 1 1 1 

3 5408013 
Термостат 

OLCH 1 
1 1 1 1 1 

4 7812550 

Соединитель для 
подключения к 

сети 
NLWD 1-1 

1 1 1 1 1 

5 7712000 
Кабельный зажим 

NKWA 1 
1 1 1 1 1 

6 7309531 
Регулятор  
YWWA 6-1 

2 2 2 2 2 

7 5207501 

Нагревательный 
элемент  
SEPC 62 

1000Вт/230В 

3     

8 4316222 

Нагревательный 
элемент  
SEPC 63 

1500Вт/230В 

 3    

9 4316221 

Нагревательный 
элемент  
SEPC 64 

2000Вт/230В 

  3   

10 4316220 

Нагревательный 
элемент  
SEPC 65 

2670Вт/230В 

   3 1 

11 5207518 

Нагревательный 
элемент  

SEPC 65B 
3000Вт/230В 

    1 

12 5207519 

Нагревательный 
элемент  

SEPC 65C 
3300Вт/230В 

    1 

13 7513002 
Винт Philips 

M5 x 10 
3 3 3 3 3 

 

 
Таблица 3 Запасные части для SKSM STJ  
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4. ROHS 

 

         
 
 

Instructies ter bescherming van het milieu 
 
Dit product mag aan het einde van de levensduur niet 
worden weggegooid via het normale huishoudafval. In 
plaats daarvan moet het worden afgegeven bij een 
inzamelplaats voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparaten. 
 
Dit is waar het symbool op het product, de 
gebruiksaanwijzing of de verpakking naar verwijst.  
 
 

  
 
Het materiaal kan worden gerecycled op basis van de 
aangebrachte markeringen. Door hergebruik van 
materialen of oude apparaten levert u een belangrijke 
bijdrage aan de bescherming van ons milieu. Lever het 
afgedankte product af bij de inzamelplaats zonder 
saunastenen of het deksel van speksteen. 
 
Voor vragen over de inzamelplaats kunt u contact 
opnemen met de gemeente. 

 

Указания по защите окружающей среды 
 

После окончания срока службы электрокаменку нельзя 
выбрасывать в контейнер, предназначенный для 
обычных бытовых отходов. Электрокаменку следует 
сдать в пункт приемки для последующей переработки 
электрических и электронных устройств. 

 
Об этом сообщает маркировка изделия, информация в 
инструкции или на упаковке. 
 

  
 
Переработка материалов должна осуществляться в 
соответствие с маркировкой на них. Благодаря 
повторному использованию материалов или 
использованию старого оборудования любым иным 
способом можно внести большой вклад в дело защиты 
окружающей среды. Сдавать изделие в центр 
переработки следует без камней для сауны и слоя 
талька. 

 
По вопросам мест переработки обращаться в 
муниципальную администрацию. 

 

Instructions for environmental protection 
 
This product must not be disposed with 
normal household waste at the end of 
its life cycle. Instead, it should be 
delivered to a collecting place for the recycling 
of electrical and electronic devices. 
 
The symbol on the product, the 
instruction manual or the  
package refers to this. 
 
 
 
 
The materials can be recycled according to the  
markings on them. By reusing, utilising the  
materials or by otherwise reusing 
old equipment, you make an important  
contribution for the protection of our environment. 

Please note that the product is returned to the recycling 

centre without any sauna rocks and soapstone cover. 
 
Please contact the municipal administration 
with enquiries concerning the recycling place. 
 

Instructions pour la protection de l’environnement 
 
Ce produit ne doit pas être mêlé aux ordures 
ménagères en fin de vie. Il doit être déposé dans un 
centre de collecte pour le recyclage des appareils 
électriques et électroniques. 
 
Le symbole apposé sur le produit, 
la notice d’utilisation ou l’emballage 
l’indique. 
 
 

  
 

Les matières peuvent être recyclées conformément à 

leur marquage. En réutilisant, recyclant les matières ou 

en utilisant différemment un vieil équipement, vous 

contribuez considérablement à la protection de 

l’environnement. 

Attention : ce produit doit être déposé au centre de 

recyclage sans pierres et sans parement en stéatite. 
 
 
Veuillez contacter votre Municipalité pour connaître le 
centre de recyclage. 
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ELEKTRYCZNY PIEC DO SAUNY 
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1. Skrócona instrukcja użytkowania pieca do sauny 

1.1 Sprawdź przed skorzystaniem z sauny 

 
1. Czy kabina sauny jest odpowiednie do swojego przeznaczenia. 
2. Czy drzwi i okno są zamknięte. 
3. Czy piec do  sauny jest od góry pokryty kamieniami, które są zgodne z zaleceniami producenta, a elementy grzejne są 
 przykryte kamieniami ułożonymi luźno w stosie.  
 
UWAGA! kamienie ceramiczne nie są dozwolone. 
 
 

1.2 Obsługa elementów sterowania pieca do sauny 
 
Ustaw termostat pieca na żądaną temperaturę. Możesz doświadczalnie odnaleźć swoją idealną temperaturę do korzystania 
z sauny, najpierw ustawiając termostat na maksimum.  W momencie osiągnięcia odpowiedniej dla ciebie temperatury, po 
prostu obróć termostat do tyłu, czyli przeciwnie do ruchu wskazówek zegara, aż do momentu wyłączenia elementów 
grzejnych (będzie słychać dźwięk kliknięcia). Możesz precyzyjnie dopasować temperaturę, lekko obracając pokrętło termo-
statu w żądanym kierunku. 
 
Piec do sauny jest sterowany 12-godzinnym regulatorem czasowym. 
 
Regulator czasowy jest uruchamiany poprzez obrócenie  pokrętła przeciwnie do ruchu wskazówek zegara z pozycji 0. 
 
W pozycji 0 zasilanie i piec do sauny są wyłączone. 
 
W strefie 0-3 godzin elementy grzewcze włączą się i piec do sauny będzie grzał przez wybrany okres czasu. 
 
W strefie 1–9 godzin możesz wstępnie ustawić czas, po którym włączy się piec do sauny. Na przykład po obróceniu pokrętła 
na 6, piec do sauny włączy się po sześciu godzinach i będzie grzał przez trzy godziny, chyba że regulator czasowy 
wcześniej zostanie przestawiony w pozycję 0. 
 
Optymalna i przyjemna temperatura w saunie wynosi około 70 °C. 
 
Zmień ułożenie kamieni w saunie przynajmniej raz w roku i wymień wszystkie zwietrzałe kamenie. To polepsza cyrkulację 
powietrza pomiędzy kamieniami, co wydłuża żywotność grzałek termicznych. 
 
W przypadku jakichkolwiek problemów, skontaktuj się z przedstawicielem producenta. 
 
Aby dowiedzieć się więcej o przyjemności korzystania z sauny, odwiedź naszą stronę  www.tylohelo.com  
 
 

2. Informacja dla użytkowników 
 
Osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych i umysłowych, upośledzeniu sensorycznym lub posiadające małe 
doświadczenie i wiedzę o obsłudze urządzenia (np. dzieci) powinny obsługiwać urządzenie wyłącznie pod nadzorem lub 
zgodnie z instrukcjami przekazanymi przez osobę odpowiedzialną za ich bezpieczeństwo. 
Pilnuj, aby dzieci nie bawiły się piecem do sauny. 
 
 

2.1 Kabina sauny 
 
Ściany i sufit kabiny sauny powinny mieć dobrą izolację termiczną. Wszystkie powierzchnie akumulujące ciepło, takie jak 
płytki ceramiczne lub tynk muszą być zaizolowane.  Wewnątrz kabiny sauny zaleca się zastosowanie paneli drewnianych. 
Jeżeli w kabinie sauny są elementy akumulujące ciepło, takie jak kamień dekoracyjny, szkło itp, mogą one wydłużyć czas 
nagrzewania, nawet jeżeli kabina sauny jest dobrze zaizolowana (patrz strona 7, rozdział 2.8. Przygotowanie do instalacji 
pieca do sauny). 
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2.2 Zalecana wentylacja kabiny sauny 

 

5 5

4

4

2

1

1

1

A

7

A

min
500 mm

6

3
B

3
B

C

C

C

C A

1000 mm

  
Rysunek 1.    Zalecana wentylacja kabiny sauny 

 

 
Wentylacja kabiny sauny 
 
1. Sauna 3. Piec elektryczny w saunie 5. Rura lub kanał wylotowy 
2. Umywalnia 4. Zawór wylotowy 6. Drzwi do sauny 
7. Zawór wentylacyjny można umieścić tutaj, aby zamykać go na czas ogrzewania sauny lub kąpieli. 

Wlot powietrza można umieścić w strefie A. Należy upewnić się, że powietrze wlotowe z zewnątrz nie miesza się (i nie 
ochładza) termostatu grzejnika umieszczonego pod sufitem sauny. 

Strefa B to strefa powietrza wlotowego, jeżeli sauna nie jest wyposażona w nawiewny układ wentylacyjny. W takim 
przypadku zawór wylotowy umieszcza się co najmniej 1 metr wyżej niż zawór wlotowy. 

ZAWORU WLOTOWEGO NIE NALEŻY UMIESZCZAĆ W STREFIE C, JEŻELI ZNAJDUJE SIĘ TAM TERMOSTAT 
STERUJĄCY GRZEJNIKIEM. 

 
 

2.3 Nagrzewanie sauny 
 
Przed włączeniem pieca, upewnij się, że kabina sauny jest odpowiednia do swojego przeznaczenia. Podczas pierwszego 
rozgrzewania piec może emitować przykry zapach. Jeśli podczas rozgrzewania pieca wykryjesz nieprzyjemny zapach, 
wyłącz go na chwilę i przewietrz pomieszczenie.  Następnie ponownie włącz piec. 
 
Piec włącza się za pomocą pokrętła regulatora czasowego, a temperaturę ustawia się za pomocą pokrętła termostatu. 
 
Piec włącz na około godzinę przed planowanym użyciem sauny, by kamienie miały dość czasu na nagrzanie się, a powiet-
rze wewnątrz kabiny mogło się równomiernie rozgrzać. 
 
Nie kładź żadnych przedmiotów na piecu. Nie susz ubrań na piecu ani w jego pobliżu. 
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2.4 Kamienie do pieca do sauny 

 
 

Należy stosować tylko dobrej jakości, specjalne kamienie do pieca do sauny. 
 
-  Kamienie do sauny powinny być odporne na wysoką temperaturę i nagłe zmiany temperatury (podczas polewania     
    kamieni wodą). 
 
-  W celu pozbycia się pyłu i zapachu, przed włożeniem kamieni do pieca należy je dokładnie opłukać pod wodą. 
 
-  Kamienie do sauny powinny mieć nieregularne kształty, aby zapewnić większą powierzchnię parowania wody. 
 
-  Kamienie do sauny powinny mieć odpowiednią wielkość, około 80-120 mm, aby zapewnić dobrą  
   wentylację między nimi. To wydłuża żywotność grzałek elektrycznych. 
 
-  Kamienie do sauny powinny być ułożone luźno w stosie, aby zapewnić odpowiednią wentylację między nimi. Piec do  
   sauny należy wypełniać kamieniami tak, aby nie powodowało to odkształcania/wyginania się grzałek w piecu i zmiany  
  położenie grzałek w piecu. 
 
-  Regularnie zmieniaj ułożenie kamieni w piecu (przynajmniej raz w roku) i wymieniaj małe i popękane kamienie na  
   nowe. 
 
- Kamienie powinny być ułożone tak, aby grzałki elektryczne były zakryte. Nie należy natomiast układać kamieni w 

duże stosy bezpośrednio na grzałkach elektrycznych. Szczegółowe informacje o odpowiedniej ilości kamieni - patrz  
  tabela 1 na stronie 7. Nie należy układać w piecy zbyt małych kamieni. 
 

  -  Kamienie ceramiczne nie są dozwolone. Mogą one spowodować uszkodzenie pieca do sauny, które nie będzie 
objęte gwarancją. 

 
  - Nie należy używać kamieni steatytowych jako kamieni do sauny. Wszelkie szkody wynikłe z powodu wykorzystania  
    tego kamienia nie są objęte gwarancją pieca. 
 

   - Nie należy używać kamieni lawa  jako kamieni do sauny. Wszelkie szkody wynikłe z powodu wykorzystania tego    
         kamienia nie są objęte gwarancją pieca 

 
        -  NIE WOLNO UŻYWAĆ PIECA BEZ KAMIENI. 
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2.5 Elementy sterowania pieca 
 

2.5.1 Przełącznik regulatora czasowego 
 
Piec jest sterowany za pomocą 12-godzinowewgo regulatora czasowego z trzema strefami pracy. Regulator czasowy us-
tawia się poprzez obrót pokrętła zgodnie z ruchem wskazówek zegara aż do osiągnięcia żądanej strefy. W czasie pracy 
regulator czasowy stopniowo obraca się przeciwnie do ruchu wskazówek zegara do położenia zero. 
 
1.   Pozycja 0. Piec jest wyłączony. 
 
2.   Strefa pracy 1–3 godzin. W tej strefie piec  
      nagrzewa się do pełnej mocy, a termostat sauny  
      kontroluje temperaturę. 
 
3.   Strefa ustawienia wstępnego 1-9 godzin. W tej strefie piec  
      może być wstępnie ustawiony na włączenie się po określonym 
      czasie. Elementy grzejne nie włączą się, gdy regulator czasowy jest w  
      tej strefie.  
 
Przed włączeniem pieca, upewnij się że kabina sauny  
jest odpowiednia do swojego przeznaczenia. 
 
Regulator czasowy działa lepiej, gdy najpierw jest ustawiony na dłuższy  
czas niż żądany, a następnie jest cofnięty z powrotem na żądany czas.  
Jeżeli przełącznik nie doszedł z powrotem do pozycji 0 po zakończeniu  
korzystania z sauny, obróć go ręcznie na 0.  
 
 
 
 

2.5.2 Termostat 
 
Pokrętło termostatu znajduje się obok pokrętła regulatora czasowego.  
Im dalej obrócisz (zgodnie z ruchem wskazówek zegara)  pokrętło, 
 tym wyższa będzie temperatura w saunie. Najlepszym sposobem na  
znalezienie idealnej temperatury jest początkowe ustawienie termostatu  
całkowicie po prawej i poczekanie na nagrzanie do żądanej temperatury.   
Następnie obracaj pokrętło termostatu powoli przeciwnie do ruchy  
wskazówek zegara  do usłyszenia delikatnego dźwięku kliknięcia. Jeżeli  
chcesz ustawić temperaturę obracaj termostat stopniowo aż temperatura  
będzie idealna. 

 
Termostat nie będzie działał poprawnie, jeżeli kamienie są ułożone  
gęsto lub gdy są za małe. Patrz rozdział ”Kamienie pieca do 
sauny” na stronie 5.  

 
Termostat ma zintegrowany ogranicznik temperatury z przyciskiem  
zerowania obok pokrętła termostatu. 

 
PALAUT US    RETUR    RESETTING
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2.6 Przełącznik ogrzewania elektrycznego 
 
Przełącznik ogrzewania elektrycznego nadaje się do zastosowania w domach posiadających system  
ogrzewania elektrycznego. 
 
Termostat pieca steruje również przełącznikiem ogrzewania. Innymi słowy, ogrzewanie domu włącza  
się, gdy termostat sauny odcina zasilanie od pieca do sauny. 
 

2.7 Jeżeli piec do sauny nie nagrzewa się 
 
Jeżeli piec do sauny nie nagrzewa się, sprawdź czy: 
 
1. Włączone jest zasilanie; 
2. Regulator czasowy jest w strefie grzania (strefa pracy); 
3. Termostat jest ustawiony na temperaturę wyższą niż aktualna temperatura w kabinie sauny; 
4. Bezpieczniki z przodu pieca sauny są nienaruszone; 
5. Regulator czasowy nie zablokował się. Upewnij się, że pokrętło nie ociera o korpus; powinno być  
    przynajmniej 1 mm wolnej przestrzeni pomiędzy  pokrętłem a korpusem. 
 
Jeżeli piec był wystawiony na działanie ujemnych temperatur, mogło dojść do wyzwolenia ogranicznika  
temperatury. Należy wyzerować ogranicznik naciskając przycisk zerowania. Zwróć uwagę, że ogranicznik  
nie będzie działał do momentu wzrostu temperatury powyżej -5°C. Jeżeli piec nie działa nadal, skontaktuj  
się z autoryzowanym serwisem w celu naprawy. 
 
 
OSOBA INSTALUJĄCA PIEC DO SAUNY POWINNA POZOSTAWIĆ TE INSTRUKCJE W MIEJSCU INSTALACJI DLA 
PRZYSZŁEGO UŻYTKOWNIKA. 
 
 

2.8 Przygotowanie do instalacji pieca do sauny 
 
Sprawdź poniższe przed rozpoczęciem instalacji pieca do sauny. 
 
1. Współczynnik mocy zasilania pieca (kW) do objętości pomieszczenia (m3). Zalecenia dotyczące objętości  
    są przedstawione w tabeli 1 na stronie 8. Wartości minimalne i maksymalne nie mogą być przekraczane. 
 
2. Wysokość pomieszczenia sauny musi wynosić min. 1900 mm. 
 
3. Ściany nieizolowane i wykonane z kamienia wydłużają czas ogrzewania wstępnego. Każdy metr  
    kwadratowy tynkowanego sufitu lub ściany dodaje 1,2 m3 do objętości pomieszczenia sauny. 
 
4. Patrz tabela 2 na stronie 9, aby uzyskać informację o odpowiedniej wielkości bezpieczniku (A) i  
    właściwej średnicy przewodu zasilającego (mm²) piec do sauny. 
 
5. Sprawdź, czy została zachowana określona wolna przestrzeń wokół pieca do sauny. Patrz tabela 1 na stronie 9 
 
6. Wokół pieca do sauny powinna być wystarczająca ilość miejsca na prace konserwacyjne. Również wejście może  
    być uznane za przestrzeń na konserwację. 
 

2.9 Instalacja 
 
Przestrzegaj odległości bezpieczeństwa podanych na stronie 8,  w czasie instalowania pieca do sauny. Cieńki panel 
boazeryjny nie jest dostatecznie wytrzymały, aby przenosić ciężar pieca; powierzchnia montażowa powinna być 
wzmocniona belką pod panelami Minimalne odległości, określone na stronie 8, muszą być przestrzegane nawet jeżeli 
materiały ścian nie są palne. 
 
Ściany ani stropy nie mogą być wykonane z materiału kartonowo-gipsowego wzmacnianego włóknami lub innej lekkiej 
okładziny, ponieważ stwarzają one zagrożenie pożarem. 
 
Piec do sauny należy zainstalować tak, aby znaki i ostrzeżenia były widoczne i czytelne. 
 
W kabinie sauny dopuszczalny jest tylko jeden piec sauny 
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2.9.1 Instalacja pieca do sauny 

 
 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rysunek2     Odległości bezpieczeństwa 

 
 
 

Efekt Kabina sauny Minimalna odległość pieca 
Minimalna od-

ległość 
do panelu 

Minimalna 
ściana 
szerokości 
wnęki 

Ilość 
kamieni 

 
 
 
 
 

kW 

Kubatura 
 
 
 
 

m3 

Min. 
Wysokość 

 
 
 

mm 

Od 
przedniej 

powierzchni 
 

A 
mm 

Od 
przedniej 

powierzchni 
 

D 
mm 

Do 
sufitu 

 
 

F 
mm 

Do 
podłogi 

 

 
K 

mm 

 
 
 
 

B 
mm 

 

 
 
 

J 
mm 

 
 
 

E 
mm 

 
 
 
 
 

około kg 

3,0 
4,5 
6,0 
8,0 
9,0 

2 – 4 
3 – 6 
5 – 9 

8 – 13 
9 – 14 

1900 
1900 
1900 
1900 
1900 

30 
50 
70 

100 
100 

50 
80 

100 
150 
200 

1200 
1200 
1250 
1250 
1250 

120 
120 
120 
120 
120 

50 
70 
90 

120 
120 

390 
390 
390 
390 
390 

540 
580 
650 
750 

---- 

15 
15 
23 
23 
23 

 
Tabela 1.   Odległości bezpieczeństwa 
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Minimalne odległości do Wspornika (mm) 

Wywierć  Ø3,5 
mm 

Śruby  6 x 40 (2 szt.) 
Śruby  6 x 16 (2 szt.) 
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